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                                     Abstract 

 

The  term  “Tibetan  Question”  is  used  to  refer  to  the  relationship 

between Tibet and Mainland China, and  it  is as ancient as  the history of 

Tibet  itself.  The  historical  process  that  sees Mainland  China  trying  to 

acquire  sovereignty over Tibet dates back  to  imperial China, and  is  still 

ongoing. Let us  look,  for  example,  at what happened  in  1959:  although 

China and Tibet had signed  the “17 Points Agreement”  in 1951,  the PLA 

occupied Tibet, violating the provisions of such agreement. The post‐Maoist 

era was a period of extreme poverty for Tibet. During this period the Dalai 

Lama began to denounce the atmosphere of terror spread by the Chinese 

government in order to control Tibet. The situation has continued to worsen 

from  2008  onwards, when  a  series  of  self‐immolations  of Tibetans  have 

occurred. Tibet explained these self‐immolations as a way to contrast the 

power of Mainland China; conversely, Mainland China accused Tibetans 

and traditional Tibetan Buddhism, starting a re‐education campaign. 

  The  focus of  this dissertation  is  to present  the “Tibetan Question” 

through the translation of three academic essays. Each of them focuses on a 

particular period of the Chinese history: the late imperial era, the era of the 

Republic of China, the Maoist era, and the era of Deng Xiaoping’s policies. 

  The  last  part  of  this  dissertation  consists  in  the  translation 

commentary, through which I can explain my choices, such as translation 

strategies,  the main  features  of  the  source  and  the  target  texts  etc.  The 

dissertation also contains a bibliography and a glossary, in which terms are 

divided into sections, namely politics, history, and Buddhism. 
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                                  摘要 

 

所谓”西藏问题”指的是西藏地区和中国大陆之间的关

系问题。从历史上来看， 中国一直在西藏试图建立自己

的主权， 反而西藏试图指明自己的独立。 

虽然在 1951 年西藏与中央政府签署了“十七条协议”，

但是在 1959年人民解放军占领了西藏。 这种情况导致几

千藏族人的死亡。毛泽东时代以后，西藏经历了一个贫

穷的时代。达赖喇嘛谴责了中央政府用的恐怖气氛以治

理西藏。从 2008到 2012在西藏有很多藏族人的自焚。藏

人用这样的方式来反对中国大陆的政权。 

这篇论文的重点就是介绍”西藏问题”。为此我把三篇

文章从汉语翻译成意大利语。每篇文章介绍一个历史时

代，比如说王朝时期、中华民国时期、毛泽东时代、邓

小平政策的时期。 

在这篇论文的最后部分有一个翻译分析。在这里，我

阐述了在翻译过程中所使用的翻译策略、面对的问题及

原文与译文的主要特点。 

这篇论文也包含一本参考书目和一个词汇表，其中词

汇以部分进行分类，比如说政治，历史和佛教。 
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                                     Introduzione 
 

La storia del rapporto tra Tibet e Cina è antica quasi quanto la storia 

del  Tibet  stesso.  Il  presente  elaborato  si  pone  come  obiettivo  quello  di 

analizzare, mediante la traduzione di tre saggi accademici, il rapporto tra 

Tibet e governo centrale durante periodi specifici della storia cinese, dalla 

dinastia Yuan al periodo maoista. Esso mette in luce i metodi adottati dal 

governo  centrale per  stabilire  la propria  sovranità  sul Tibet,  e  al  tempo 

stesso la reazione della minoranza etnica tibetana, che ha sempre cercato di 

far valere la propria indipendenza.  

 

La tesi, fondamentalmente, può essere suddivisa in tre macrosezioni. 

  La prima parte è caratterizzata da un lungo capitolo introduttivo in 

cui  si  ripercorre  la  storia  tra Tibet  e  governo  centrale dal periodo della 

dinastia Yuan al 2012. Dal periodo delle ultime dinastie imperiali, in cui il 

Tibet accettava il rapporto di subordinazione alla Cina, si passa al periodo 

della  Repubblica  di  Cina,  in  cui  si  assistette  a  un  peggioramento  delle 

relazioni tra Tibet e governo centrale. Tale peggioramento fu causato da un 

lato dal  tentativo da parte della Cina di  salvaguardare  l’unità nazionale 

prendendo  anche  le  distanze  dal  Dalai  Lama,  dall’altro  causato  dalla 

minaccia determinata dall’attacco delle  forze  imperialiste per dividersi  la 

Cina e controllare  il Tibet. Nell’era maoista si assistette al varo dei  lavori 

tibetani promossi da Deng Xiaoping,  che  cercò di  condurre negoziati di 

pace con il governo locale tibetano, e all’invasione del Tibet a opera della 

PLA, nonostante precedentemente si fosse giunti all’Accordo  in 17 punti. 

L’epoca post‐maoista  fu per  il Tibet un periodo buio,  in  cui  aumentò  la 

povertà e in cui il Tibet cominciò ad accusare la Cina di aver condotto una 

politica  di  “apartheid”,  causando  la  morte  di  moltissimi  tibetani.  La 
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situazione non è affatto migliorata dal 2008 in poi, quando si sono verificate 

una serie di immolazioni che i tibetani hanno giustificato come protesta nei 

confronti dei cinesi, e il governo centrale ha attribuito a una mancanza di 

educazione e al cattivo influsso del Buddismo tibetano. 

  La seconda sezione propone la traduzione di tre saggi accademici. Il 

primo saggio, “Studio comparativo sull’amministrazione del Tibet durante 

le passate dinastie”, dei professori Gao Ling e Yang Baobao, propone una 

panoramica del rapporto tra il Tibet e il governo centrale durante le dinastie 

Yuan, Ming, Qing e durante il periodo della Repubblica di Cina. Il secondo 

saggio, dal  titolo “L’idea di  riforma democratica del Tibet  e  lo  sviluppo 

economico delle aree minoritarie promosse da Mao Zedong”, il cui autore 

è Wu Shijian, riporta le politiche adottate da Mao Zedong per controllare il 

Tibet e fa riferimento alla riforma dei templi, che in Tibet rappresentavano 

un’enorme  fonte  di  ricchezza.  Il  terzo  saggio,  “Il  contributo  di  Deng 

Xiaoping ai lavori tibetani. In ricordo del 110° anniversario della nascita di 

Deng Xiaoping”, di Fan Liangang, riporta il grande contributo apportato da 

Deng Xiaoping ai lavori tibetani.  

  La terza parte propone, invece, il commento traduttologico in cui si 

presenteranno e giustificheranno tutte le scelte del traduttore, mediante il 

ricorso a esempi concreti contenuti nel testo e il riferimento alle varie teorie 

di  traduzione.  Tra  i  vari  problemi  traduttivi,  riscontrati  durante  la 

traduzione  e  riportati  nel  commento,  hanno  particolarmente  richiamato 

l’attenzione del  traduttore:  i  fattori  lessicali come  la  traduzione dei nomi 

propri  e di  istituzioni, per  i  quali  si  è  fatto  ricorso  a  testi  specialistici  e 

paralleli; i fattori grammaticali come la punteggiatura, che talvolta in cinese 

è diversa dall’italiano; i fattori testuali tra i quali si ricorda l’intertestualità 
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e, infine, i fattori culturali e in particolare le espressioni culturospecifiche e 

i chengyu, tipici della lingua di partenza. 

Alla fine di questo lavoro di tesi sono stati inseriti la bibliografia e il 

glossario, contenente tutti i termini tecnici divisi per aree tematiche: politica 

e amministrazione, storia, religione. 
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1. “La questione tibetana”: relazione tra Cina e Tibet dal periodo della 

dinastia Yuan ad oggi 

 

La storia della relazione tra Tibet e Cina è vecchia quasi quanto il Tibet 

stesso,  la  cui  storia  risale  a  circa  1.300  anni  fa.  Sia  il  Tibet  che  la Cina 

utilizzano  la storia per far prevalere  il proprio punto di vista riguardo  la 

richiesta di indipendenza e autonomia da parte del Tibet e la sovranità della 

Cina su di esso. Il Tibet, etnicamente e politicamente, è una vasta regione 

che  si  estende per gran parte della Cina occidentale. Considerata  la  sua 

posizione remota e la scarsa popolazione, è considerevole come la questione 

tibetana  attiri  l’attenzione di  tutto  il mondo. L’interesse nei  confronti di 

questa  terra,  intensificatosi  dopo  la  seconda  Guerra  Mondiale,  viene 

descritto da Anand, secondo il quale: 

 

For the existence of a ‘Tibetan Question’ on the international plane is less political and 

more cultural fascination for Tibet in many parts of the world, and due to the personal 

appeal of the Dalai Lama. The recent high international profile for the Tibet question is 

not  a  result  of  states  ‘rediscovering’  Tibet  but  rather  of  nonstate  actors  becoming 

international actors.1 

 

Le politiche cinesi nei confronti del Tibet, che sono state mosse dalla volontà 

di  sinizzare  e  controllare  il  Tibet,  sono  state  accolte  con  resistenza  dai 

tibetani, che hanno sempre visto  il dominio cinese come una  forza che a 

lungo andare avrebbe distrutto la religione, la cultura e la storia tibetane. 

Questa  resistenza  ha  richiamato  l’attenzione  dell’Occidente,  che  ha 

considerato le politiche cinesi in Tibet come un simbolo della sconfitta dei 

governatori cinesi, soprattutto in relazione ai diritti umani.2  

                                                            
1 Anand Diyesh, Geopolitica Exotica: Tibet in Western Imagination, Minneapolis: University of 

Minnesota Press, 2007: 82.  
2  Crowe David M.,  “The  Tibet Question:  Tibetan, Chinese  and Western  Perspectives”, 

Nationalities Papers, 2015: 1100.    
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1.1 Tibet e Cina: periodo imperiale 

1.1.1 Il controllo del Tibet durante la dinastia Yuan 

Alla fine del tredicesimo secolo  i mongoli, che si stabilirono a Nord 

del deserto del Gobi, unificarono la Pianura Centrale fondando la dinastia 

Yuan (1279‐1368). Anche il Tibet divenne una parte integrante dell’impero 

mongolo e “fu governato da un sistema civile e militare”.3 Tuttavia, si trattò 

di molto  più  che  di  una  semplice  conquista. Con  il  corso  del  tempo  si 

sviluppò una “relazione peculiare”4 basata sul concetto di relazione  tra  il 

Dalai Lama e l’imperatore: il governatore del Tibet, il Dalai Lama, era visto 

come il consigliere religioso e il prete dell’imperatore cinese, che a sua volta 

proteggeva e  sviluppava gli  interessi del  capo  religioso  tibetano. Questo 

metteva in moto “una catena di eventi che legavano il potere politico alla 

gerarchia ecclesiastica”.5  

Per  rafforzare  il  controllo  nei  confronti  del  Tibet,  la  dinastia Yuan 

stabilì tra le autorità centrali l’Ufficio degli Affari Buddisti e Tibetani, uno 

tra  i  suoi  doveri  principali  era  amministrare  gli  affari  tibetani,  quando 

necessario stabiliva anche i compiti di cui si occupava la parte della corte 

che  risiedeva  in  Tibet.  Fu  introdotto,  altresì,  il  sistema  del  precettore 

imperiale il quale, in quanto insegnante di religione dell’imperatore e dei 

membri  della  famiglia  imperiale,  aveva  uno  status  molto  elevato.  In 

aggiunta, il precettore imperiale aveva anche proprie mansioni specifiche: 

svolgeva delle attività buddiste per l’imperatore che saliva al trono, gestiva 

gli  affari  buddisti  dell’intera  nazione  e  inoltre  le  questioni  tra  stato  e 

                                                            
3 Petech Luciano, “The Establishment of the Yüan‐Sa‐Skya Partnership” in McKay Alex (a 

cura di), The History of Tibet vol. II, London and New York: RoutledgeCurzon, 2003: 351. 
4 Snellgrove David L. e Richardson Hugh, A Cultural History of Tibet, Bangkok: Orchid Press, 

2003: 148. 
5 Wylie Turrell Verl,” The First Mongol Conquest Reinterpreted”, in McKay Alex (a cura 

di), The History of Tibet vol. II, London and New York: RoutledgeCurzon, 2003: 317. 
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religione all’interno del Tibet. La dinastia Yuan, per rafforzare il controllo 

dell’area tibetana, non solo continuò ad amministrare la sfera religiosa, ma 

controllò anche la sfera politica. A parte il sopra menzionato Ufficio degli 

Affari  Buddisti  e  Tibetani,  la  corte  Yuan  stabilì  anche  organi militari  e 

governativi nel territorio tibetano, ad esempio l’Ufficio per la Pacificazione. 

Le  operazioni  militari  della  dinastia  Yuan  nei  confronti  del  Tibet, 

inizialmente consistettero principalmente nel prevenire la resistenza di ogni 

forza tibetana nei confronti della scuola Sakya (una delle quattro principali 

scuole del Buddismo tibetano), nel salvaguardare l’autorità della scuola, nel 

preservare la stabilità dell’area tibetana; successivamente consistettero nel 

reprimere le ribellioni armate delle aree di frontiera del Tibet.6  

In  breve,  durante  la  dinastia  Yuan,  le  autorità  centrali  della  corte 

imperiale rafforzarono il controllo sul Tibet in molti modi, dal governo alla 

religione, agli affari militari ecc. Questo periodo, che  fu  il primo  in cui  il 

Tibet fu governato dalle autorità centrali, lasciò alle dinastie Ming e Qing 

una  strategia  per  governare  il  Tibet,  diventò  la  base  fondamentale  del 

controllo del Tibet durante  le dinastie Ming e Qing,  sviluppando  inoltre 

un’azione positiva nell’aspetto del controllo del Tibet.  

 

1.1.2 Il controllo del Tibet durante la dinastia Ming 

Dopo  la  dinastia  Yuan,  la  dinastia Ming  conquistò  la  Cina. Molti 

studiosi cinesi, come Li Tieh‐Tseng e Tu Hungze, hanno sottolineato che “la 

relazione  tra  potere  centrale  e  Tibet  è  stata  una  continuazione 

                                                            
6 Lu Xiuzhang 卢秀璋,  “Lun Yuan Ming Qing  lidai wangzhao dui Xizang de  youxiao 

tongxia  he  zhili”  “论元明清历代王朝对西藏的有效统辖和治理”  (Amministrazione  e 

controllo del Tibet da parte del governo centrale durante le dinastie Yuan, Ming e Qing), 

Quarterly Journal of Shanghai Academy of Social Sciences, 2000 (4): 152‐154. 



14 
 

dell’organizzazione amministrativa  sviluppatasi  in epoca Yuan”.7 Questa 

tesi  è  invece  ribaltata  dagli  studiosi  occidentali,  come  Ellio  Sperling  e 

Warren Smith, secondo i quali “la relazione tra Tibet e dinastia Ming fu più 

diplomatica e cerimoniale che politica”.8  

La dinastia Ming mise in pratica la politica di “creare una pluralità di 

feudi sotto la propria giurisdizione per costruire il Tibet” nei confronti dei 

capi tibetani, conferì ai leader religiosi locali i titoli di Buddha, Bodhisattva 

del Paradiso Occidentale, Capo della Grande Nazione e così via. Per quanto 

riguarda il controllo del Tibet, i primi governatori della dinastia Ming, da 

un lato, ereditarono dalla dinastia Yuan il supporto ai capi del Buddismo 

tradizionale  tibetano;  dall’altro  lato  violarono  la  struttura  della  scuola 

Sakya  della  dinastia  Yuan,  adottando  molte  misure  come  le  leggi  di 

controllo e assimilandone la morale soggiacente. Allo stesso tempo, avendo 

preso  coscienza  dell’esistenza  dell’entità  territoriale  del  Tibet mongolo, 

della sua storia e dei suoi costumi, furono prese sagge decisioni su come 

governarlo. In questo periodo,  infatti, fu rinnovata  la rete postale, furono 

sviluppati la relazione tributaria e i reciproci scambi di tè e cavalli tra il Tibet 

e il governo centrale, fu data importanza alla cultura tibetana, fu mantenuta 

e sviluppata la relazione di subordinazione politica tra il Tibet e il governo 

centrale. 

Durante  il  periodo  Ming,  attraverso  mezzi  economici  come  il 

pagamento del tributo, i premi e il reciproco commercio su vasta scala di tè 

e cavalli ecc., la corte ebbe relazioni con il Tibet e lo mantenne sotto controllo. 

Queste  furono  le  basi  per  mantenere  relazioni  politiche  con  esso.  La 

                                                            
7 Jing Wei, 100 Question About Tibet, Beijing: Beijing Review Press, 1989: 9. 
8 Smith Warren W., Tibetan Nation: A History of Tibetan Nationalism and Sino‐Tibetan Relations, 

Boulder, CO: Westview Press, 1996: 9. 
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maggiore caratteristica della corte Ming per governare  il Tibet  fu quindi 

quella di rafforzare le relazioni economiche con esso. Nel periodo Yongle 

furono conferiti molti titoli a monaci e laici tibetani, i più importanti furono 

i  titoli di  tre  grandi  Sakyamuni  e  cinque  grandi Maestri Locali  tibetani. 

All’estero si riteneva che la dinastia Ming, nel governare il Tibet, non avesse 

abbastanza  guarnigioni  e  adottasse  una  politica  troppo  mite.  Nessuno 

avrebbe immaginato che la dinastia Ming avrebbe controllato  il Tibet per 

più di 200 anni.9 Solo verso  la fine della dinastia Ming, alla metà del XVI 

secolo, i crescenti problemi con i mongoli, i giapponesi e gli europei fecero 

sì che gli imperatori Ming perdessero interesse nei confronti del Tibet. 

 

1.1.3 Il controllo del Tibet durante la dinastia Qing 

Quando nel 1644 la dinastia Qing rimpiazzò quella Ming, rafforzò il 

controllo  sul Tibet.  Il  risultato  fu un  “rigido protettorato mancese”10 sul 

Tibet basato sulla relazione tra Dalai Lama e imperatore. La dinastia Qing 

doveva essere sistematica e perfetta rispetto alle due dinastie precedenti, 

grazie all’esperienza appresa dalle due dinastie Yuan e Ming e grazie alla 

flessibilità della politica per governare il Tibet. Si può dire che la dinastia 

Qing sia stata uno  tra  i modelli per  le successive generazioni per quanto 

riguarda  il  controllo  del  Tibet.  Essa  non  solo  adottò  le  strategie  per 

governare  il Tibet delle dinastie precedenti ma ebbe anche caratteristiche 

strategiche  proprie;  ogni  sovrano  della  dinastia  cercò  altresì  di  rendere 

prospera la nazione facendo di tutto per espandere l’influenza del proprio 

                                                            
9 Zhang Anli 张安礼, “Duo  feng zhong  jian. Ming Taizu de zhi Zang  fanglüe” ”’多封众

建’—— 明太祖的治藏方略” (Creare una pluralità di  feudi sotto  la propria giurisdizione. 

Strategia  di  amministrazione  del  Tibet  nel  periodo  dell’imperatore  Taizu),  Journal  of 

Tangshang Vocational Technology College, 2010: 1. 
10 Petech Luciano, China and Tibet  in  the Early 18th Century: History of  the Establishment of 

Chinese Protectorate in Tibet, Westport: Hyperion, 1973: 68. 
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potere centrale in Tibet. La dinastia Qing conferì titoli ai monaci e mise in 

pratica l’unificazione tra stato e religione. Nel 1793, l’imperatore Qianlong, 

per perfezionare l’organizzazione amministrativa tibetana, pubblicò “‘i 29 

articoli del decreto imperiale per governare al meglio il Tibet’, creando un 

nuovo metodo di selezione dei Dalai Lama e Panchen Lama”.11  

A partire dalla fine della dinastia Qing, la forza nazionale diminuì e il 

controllo  sul  Tibet  si  indebolì  gradualmente;  inoltre,  dopo  la  Guerra 

dell’Oppio, le forze del colonialismo imperialista, come la Gran Bretagna, 

la  Russia  ecc.,  velocizzarono  l’invasione  del  Tibet.  Il  risultato  fu  una 

complicazione  delle  relazioni  politiche  tra  il  Tibet  e  il  governo  Qing. 

Nell’agosto  1904,  un  piccolo  gruppo  di  soldati  britannici,  guidati  dal 

maggiore  Younghusband,  invase  il  Tibet  rendendolo  un  “protettorato 

dell’impero britannico”12, attraverso un accordo unilaterale. La corte Qing, 

offesa  da  tale  accordo,  decise  di  trattare  direttamente  con  l’impero 

britannico, sottolineando la propria autorità sul Tibet, che fu considerato un 

“semplice stato tributario”.13 

 

1.2 Il Tibet e la Cina nazionalista 

Negli ultimi anni del XIX secolo, la Cina piombò in una pesante crisi 

nazionale  a  causa dell’approfondirsi dell’insopportabile  corruzione della 

corte Qing e dell’invasione delle potenze imperialiste, e soprattutto a causa 

della  sconfitta  nella  Guerra  Sino‐Giapponese.  I  cinesi  avanguardisti 

cercarono tutti un modo per salvare la nazione. In seguito allo sviluppo in 

Cina  dell’economia  capitalista  e  alla  diffusione  delle  teorie  politiche 

                                                            
11 Grunfeld Tom A., The Making of Modern Tibet, Revised ed., Armonk: M.E. Sharpe, 1996: 

46‐47. 
12 Richardson Hugh, Tibet and Its History, 2nd ed., Boston: Shambala, 1984: 85‐89. 
13 Smith Warren W., Tibetan Nation, op. cit.: 160.  
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occidentali,  la  forza  politica  della  nuova  borghesia  rappresentativa 

cominciò a scalare l’arena politica cinese. Un gruppo di persone animate da 

alti  ideali, guidato da Sun Yat‐sen,  scelse per prima  cosa  la  strada della 

rivoluzione per salvare la nazione. Nel 1894, Sun Yat‐sen fondò a Honolulu 

la Società per  la Rinascita della Cina, proponendo  il rovesciamento della 

corte Qing e dando origine a una posizione governativa unita. Durante il 

periodo  repubblicano,  anche  nel  controllo  del  Tibet  ci  furono  varie 

differenze  rispetto  all’amministrazione  dei  periodi  precedenti.  Date  le 

numerose contraddizioni di classe, e siccome a quel tempo  la risoluzione 

delle  contraddizioni nazionali  era  considerato un  compito  importante,  il 

controllo del Tibet non fu completo e perfetto come era accaduto in epoca 

Qing.  

Si può affermare che  le relazioni  tra  il governo centrale del periodo 

repubblicano e il Tibet furono complesse. Tali relazioni comprendevano, da 

un lato, gli sforzi del governo centrale per salvaguardare l’unità della Cina 

e  la  debolezza  nel  fronteggiare  ogni  sorta  di  pressione;  dall’altro  lato, 

l’attacco delle forze imperialiste come la Gran Bretagna, la Russia ecc. per 

dividersi la Cina e per controllare il Tibet; dall’altro ancora comprendevano 

le distanze che il Dalai Lama mantenne con il consiglio governativo Kashag 

e, ancora, tra il popolo cinese e la minoranza tibetana. Questo periodo così 

particolare  fu  tempestato  di  difficoltà  interne  ed  estere,  perciò  si 

registrarono grandi  trasformazioni anche nella  strategia per governare  il 

Tibet,  che  possono  essere  sintetizzate  in  questo  modo:  durante  la 

Repubblica di Cina  la  condizione principale per  controllare  il Tibet  fu  il 

possesso della sovranità.14  

                                                            
14 Bai Hua 柏华, “Zhongguo zhengzhi zhidu shi”“中国政治制度史” (Storia del sistema politico 

cinese), Beijing: China Renmin University Press, 2010: 312‐314.  
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Nel  1912,  il Dalai  Lama  proclamò  quella  che  per molti  tibetani  fu 

considerata  come  una  “dichiarazione  di  indipendenza”. 15  Tuttavia,  gli 

studiosi  differiscono  sul  reale  significato  del  documento.  McKay,  ad 

esempio, ritiene che il Dalai Lama avesse già informato precedentemente la 

Gran Bretagna di  tale documento,  il cui obiettivo sarebbe stato quello di 

“creare uno stretto  legame con  la Cina”.16 Goldstein,  invece, ritiene che  il 

documento rispecchi semplicemente il desiderio di indipendenza del Tibet 

da parte del Dalai Lama.17 Ovviamente,  il documento non  sarebbe  stato 

sufficiente  per  evitare  gli  sforzi  del  governo  centrale  per  riacquisire  il 

controllo  del  Tibet.  Nel  luglio  1914  il  Dalai  Lama,  aiutato  dalle  forze 

britanniche, organizzò una conferenza a Simla, in India, per discutere dei 

confini e delle relazioni tra Tibet e Cina.18 Durante l’incontro, la delegazione 

tibetana  chiese  alla  Cina  di  riconoscere  l’indipendenza  tibetana  e  la 

riunificazione di tutti i tibetani sotto l’amministrazione del Dalai Lama. Fu 

proposto  anche di proibire  l’entrata  in Tibet  a  tutti  i  funzionari  cinesi.  I 

diplomatici cinesi, al contrario, sottolinearono  l’idea che “il Tibet era una 

parte  integrante  della  Repubblica  di  Cina  e  chiesero  al  Tibet  di  non 

interrompere  questa  continuità  territoriale”. 19  Il  rifiuto  britannico  di 

supportare lo status di indipendenza del Tibet forzò la delegazione tibetana 

ad accettare un compromesso: il Tibet fu formalmente diviso in due parti, 

Tibet  interno e Tibet esterno. Il secondo fu posto sotto  il controllo diretto 

                                                            
15 Richardson Hugh, op. cit.: 105. 
16  McKay  Alex,  Tibet  and  the  British  Raj:  The  Frontier  Cadre,  1904‐1947,  New  Delhi: 

Indraprastha Press, 2009: 62. 
17 Goldstein Melvyn C., The  Snow  Lion  and  the Dragon: China, Tibet  and  the Dalai  Lama, 

Berkeley: University of California Press, 1997: 30‐31. 
18 Goldstein Melvyn C., A History of Modern Tibet, vol. I, Berkeley: University of California 

Press, 1989b: 67‐68. 
19 Goldstein, Melvyn C., ”Freedom, Servitude and the ‘Servant‐Serf’ Nyima: A Rejoinder 

to Miller”, The Tibet Journal XIV (2), 1989a: 71‐73. 
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del Dalai Lama. Tutto il Tibet sarebbe stato riconosciuto come uno “Stato 

sotto  la sovranità della Cina, non sotto  il suo potere supremo”.20 Sebbene 

tutte e tre le parti avessero firmato l’accordo di Simla, il successivo governo 

di Yuan Shikai lo rifiutò perché accettarlo avrebbe significato abbandonare 

il controllo su una regione molto grande della Cina.  

Quando  Chiang  Kai‐shek  diede  avvio  alla  sua  campagna  di 

riunificazione  della  Cina,  creò  la  Commissione  degli  Affari Mongoli  e 

Tibetani al fine di riportare entrambe le nazioni nell’orbita nazionalista. Nel 

1930 il Dalai Lama stabilì un ufficio a Nanchino; nel 1940 fu stabilito in Tibet 

l’ufficio della Commissione per il Tibet Mongolo. Così, l’ufficio in Tibet e 

quello  a  Nanchino  diventarono  il  corpo  amministrativo  e  l’organo  di 

contatto degli affari quotidiani tra le autorità centrali e il Tibet. Nel 1946, il 

governo  tibetano  fu  presentato,  attraverso  una  nuova  Costituzione 

nazionalista,  come  “soggetto  del  governo  cinese  del  Kuomintang”.  Il 

governo tibetano, tuttavia, si rifiutò di accettare tale status.21 

 

1.3 Il Tibet e la Repubblica Popolare Cinese: l’era maoista 

Un mese dopo  la fondazione della Repubblica Popolare Cinese  il 1° 

ottobre  1949,  “Lhasa  chiese  al  neonato  governo  maoista  di  rispettare 

l’indipendenza del Tibet”.22 Sebbene  la  leadership  comunista non avesse 

mai risposto direttamente a tale richiesta, invitò una delegazione tibetana a 

Pechino per discutere. Durante tale incontro, i delegati tibetani insistettero 

sull’indipendenza  del  loro  stato  e  “sottolinearono  che  non  avrebbero 

                                                            
20 Smith Warren W., Tibetan Nation, op. cit.: 196‐197. 
21 Goldstein, Melvyn C., A History of Modern Tibet, op. cit.: 556‐558. 
22 Grunfeld, Tom A., op. cit.: 78‐81. 
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tollerato ulteriori  interferenze  con  il  successivo  ruolo del Dalai Lama”23, 

tuttavia i cinesi rifiutarono tale idea. Ciò che i tibetani non sapevano era che 

Mao aveva intimamente già deciso che, se necessario, avrebbe preso il Tibet 

con la forza.24  

Il 7 ottobre 1950, l’Esercito Popolare di Liberazione invase il Tibet. I 

cinesi giustificarono tale atto con la necessità di sradicare dal territorio, su 

cui rivendicavano la sovranità, il sistema feudale basato sulla servitù della 

gleba  e  sullo  schiavismo,  anacronistici  elementi  inaccettabili  dalla  linea 

politica del governo centrale. Pur riconoscendo l’esistenza di tale sistema in 

Tibet, le autorità di Lhasa controbatterono che esso era vietato dalle leggi 

ed erano state programmate delle iniziative per estirparlo, aggiungendo che 

comunque il tenore di vita del popolo era accettabile perché nessuno aveva 

mai patito  la  fame.25 L’invasione del Tibet,  secondo alcuni  studiosi  come 

Shakya,  ebbe  lo  scopo  di  avvertire  le  potenze  straniere  che  la Cina  era 

disposta  a  usare  i  suoi  mezzi  militari  per  trovare  una  soluzione  alla 

questione  tibetana.26 Nello  stesso anno,  tutta  la  leadership  legata a Deng 

Xiaoping, che diede un importante contributo ai lavori tibetani, formulò 10 

punti per condurre negoziati di pace con il governo locale tibetano:  

1. l’unione dei tibetani costringerà le forze di aggressione imperialista anglo‐

americane,  facendo  sì  che  i  tibetani  tornino  a  far parte della Repubblica 

Popolare Cinese; 

2. l’area del Tibet praticherà l’autonomia regionale nazionale tibetana; 

                                                            
23 Shakya Tsering, The Dragon in the Land of the Snows: A History of Modern Tibet since 1947, 

New York: Penguin, 1999: 27‐28. 
24 Crowe David M., op. cit.: 1108.  
25 “Accordo  in  17 punti”, Wikipedia, https://it.wikipedia.org/wiki/Accordo_dei_17_punti, 

consultato il 12/09/2016. 
26 Shakya Tsering, “The Genesis of the Sino‐Tibetan Agreement of 1951”, in McKay Alex (a 

cura di), The History of Tibet vol. III, London: RoutledgeCurzon, 2003: 593. 
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3. in Tibet il sistema politico rimarrà invariato, lo status e l’autorità del Dalai 

Lama, Buddha vivente, saranno gli stessi di prima; 

4. sarà messa in pratica la libertà religiosa, il Tempio dei Lama in Tibet sarà 

protetto, saranno rispettati il credo religioso e le usanze del popolo tibetano; 

5. sarà mantenuto il sistema militare esistente in Tibet ma le sue forze armate 

diventeranno  una  parte  delle  forze  armate  della  Repubblica  Popolare 

Cinese; 

6. sarà avviato per i tibetani l’insegnamento della propria lingua scritta e orale;  

7. si svilupperà l’economia tibetana e si migliorerà la vita dei tibetani; 

8. saranno  completate  tutte  le politiche  riformiste della  regione  tibetana  in 

accordo con il potere e con il consulto dei leader tibetani; 

9. in  passato  i  funzionari  filo‐anglo‐americani  e  filo‐Kuomintang  volevano 

solo rompere immediatamente le relazioni con i tibetani, non distruggerli 

né  opporsi:  il  PCC  dichiara  di  non  volerli  perseguire  e,  in  aggiunta,  di 

permettere che continuino a mantenere la propria posizione; 

10. la PLA dovrà entrare in Tibet e rafforzare la difesa nazionale.27 

Questi dieci punti diventarono la base per i successivi discorsi di liberazione 

pacifica del Tibet. 

In  seguito alle negoziazioni portate avanti dall’Esercito Popolare di 

Liberazione, si giunse all’Accordo in 17 punti del 23 aprile 1951. Nonostante 

gli sforzi compiuti dal Tibet per affermare la propria indipendenza, alla fine 

esso fu costretto a diventare una parte integrante della Repubblica Popolare 

Cinese.28 

                                                            
27 Fan Liangang樊练刚, “Lun Deng Xiaoping dui Xizang gongzuo de gongxian” “论邓小

平对西藏工作的贡献”  (Il  contributo di Deng Xiaoping ai  lavori  tibetani), New West, 20 

settembre 2014: 6.  
28 McKay Alex, The History of Tibet, vol. III, London: RoutledgeCurzon, 2003: 607‐609. 
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Poiché particolarmente interessati alla sua economia, “ciò che i cinesi non 

compresero quando  invasero  il Tibet  fu  l’importanza del  ruolo del Dalai 

Lama,  che  era  considerato  il  capo del potere  temporale  e  spirituale”.29 I 

tibetani,  infatti,  consideravano  la  religione  come  un  simbolo  della  loro 

identità  nazionale  e della  superiorità della  loro  civiltà.  I  tibetani  ebbero 

problemi ad accettare le leggi cinesi poiché esse cercavano di distruggere il 

tradizionale  Buddismo  tibetano. 30  Questa  paura  determinò  l’insuccesso 

della politica maoista in Tibet.  

Quando  poi,  a  partire  dal  1956,  la  PLA  attaccò  violentemente  i 

monasteri e altri centri di opposizione, la situazione divenne talmente seria 

che  il Dalai Lama  fu costretto a chiedere asilo permanente  in  India.31 Nel 

1959,  dopo  aver  soppresso  la  ribellione  tibetana,  il  leader Mao  Zedong 

promosse la riforma democratica in Tibet. Dal punto di vista storico, creò la 

regione autonoma del Tibet, permise a molti servi di gestire i propri affari, 

determinò  l’eguaglianza di ogni minoranza etnica,  inoltre mise  in pratica 

l’autonomia regionale nazionale. Dal punto di vista politico, promosse  la 

liberazione  di  molti  schiavi,  supportò  la  riforma  agraria  e  creò 

organizzazioni per  la collaborazione delle aree  rurali. La società  tibetana 

cambiò  fortemente e  l’economia nazionale si sviluppò rapidamente. Mao 

propose, inoltre, di utilizzare il metodo degli interessi fissi. Per interessi fissi 

si intende che i settori dell’industria e del commercio e il settore aziendale, 

dopo  aver messo  in  pratica  la  trasformazione  socialista  della  proprietà 

statale,  promossero  un  controllo  generale  sull’assetto  delle  azioni  dei 

                                                            
29 Goldstein Melvyn C.,”Freedom, Servitude and the ‘Servant‐Serf’ Nyima”, op. cit.: 1‐2. 
30 Ibid.: 206‐211. 
31 Grunfeld Tom A., op. cit.: 131‐132.  
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capitalisti nazionali. Sulla base delle azioni diedero poi ai capitalisti degli 

interessi fissi, che ammontarono al 5% annuo.32  

 

1.4 Il Tibet e la Cina nell’epoca post‐maoista  

L’epoca post‐maoista fu per il Tibet un periodo buio in cui aumentò la 

povertà  e  terminò  solo  quando  il  segretario  generale  del  partito,  Hu 

Yaobang, toccato da ciò che aveva visto in Tibet durante la visita del 1980, 

diede avvio a un programma di rivitalizzazione economica.33 Il Buddismo 

e  la  cultura  tradizionali  tibetani  cominciarono a  rivivere  in un ambiente 

nuovo.  Sfortunatamente,  i  leader  cinesi  considerarono  questa  situazione 

come una  sfida  alla  loro  autorità. Pertanto,  verso  la  fine degli  anni  ’80, 

decisero di governare  il Tibet  senza prendere  in  considerazione  il Dalai 

Lama e il suo governo‐in‐esilio.34 

In un discorso precedente al Congresso per i diritti umani del 1987, il Dalai 

Lama espose ciò che è conosciuto come Piano di pace in cinque punti. Tali 

punti erano: 

1. la trasformazione di tutto il Tibet in una zona di pace;  

2. lʹabbandono  da  parte  della  Cina  della  politica  di  trasferimento  della 

popolazione, fatto che minaccia seriamente lʹesistenza dei tibetani in quanto 

popolo;  

3. il rispetto dei diritti umani  fondamentali e delle  libertà democratiche del 

popolo tibetano; 

                                                            
32 Wu Shijian吴石坚, “Mao Zedong Xizang minzhu gaige sixiang yu cujin shaoshu minzu 

diqu  jingji  fazhan” “毛泽东西藏民主改革思想与促进 少数民族地区经济发展”  (L’idea di 

riforma democratica del Tibet e lo sviluppo economico delle aree minoritarie promosse da 

Mao Zedong), Ha’erbin 哈尔滨: Heilongjiang shizhi黑龙江史志, 8 marzo 2010: 110. 
33 Crowe David M., op. cit.: 1114.  
34 Shakya Tsering, The Dragon in the Land of the Snows, op. cit.: 400‐408. 
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4. il ripristino e la protezione dellʹambiente naturale tibetano e la cessazione, 

da parte della Cina, dellʹuso del Tibet per la produzione di armi nucleari e 

come deposito di scorie nucleari;  

5. lʹavvio di  serie  trattative  sul  futuro  stato del Tibet  e  sulle  relazioni  tra  i 

popoli tibetano e cinese.35 

Il Dalai Lama, in quella circostanza, affermò anche che l’occupazione 

illegale  del  Tibet  da  parte  della Cina  aveva  inflitto  un  “olocausto”  alla 

popolazione,  provocando  la morte  di  più  di  un milione  di  tibetani.  La 

politica di “apartheid” aveva reso i tibetani “cittadini di seconda mano nella 

loro  stessa nazione”.36 La  situazione peggiorò gradualmente  culminando 

nei disordini scoppiati a Lhasa il 5 marzo 1988. In seguito a tali disordini il 

quartier generale di Pechino si convinse che l’unica soluzione era l’adozione 

della legge marziale. Ciò che seguì fu un periodo determinato da un numero 

di arresti, morti e torture che ammonta ad alcune centinaia di tibetani.37 

Secondo  la  leadership cinese,  il Buddismo  tibetano e  la venerazione 

del Dalai Lama sono stati le principali barriere per la completa integrazione 

del  Tibet.  Nell’ottica  cinese  i  buddisti  tibetani  hanno  fatto  poco  per 

promuovere  l’unità e  la  stabilità. Per questo motivo a partire dal 1996  il 

Partito comunista ha avviato un programma di rieducazione dei monaci e 

delle suore nell’ottica del patriottismo, cercando di adattare le pratiche del 

Buddismo tibetano in una società socialista.38 Il programma di rieducazione 

                                                            
35 Dalai Lama, “’Five Point Peace Plan’ Address to the U.S.: Congressional Human Right’s 

Caucus”,  September  21,  1987:  1‐7,  consultato  da 

http://www.dalai;lama.com/messages/tibet/five‐point‐peace‐plan il 12/09/2016. 
36 Ibid. 
37 Dalai Lama, Freedom in Exile: The Autobiography of His Holiness the Dalai Lama, New York: 

HarperCollins, 1990: 260‐261. 
38 Spiegel Mickey, China: State Control of Religion, New York: Human Rights Watch, 1997: 

24. 
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poneva anche dei limiti sul numero di istituti religiosi presenti in Tibet, e 

sul numero di monaci e suore che avrebbe potuto vivere in essi. Secondo il 

TCHRD (Tibetan Government‐in‐exile’s Tibetan Centre for Human Rights 

and Democracy), dal 1998 circa diecimila monaci e suore sono stati espulsi 

dal loro istituto religioso, e tra essi circa cinquecento sono stati arrestati per 

motivi religiosi.39 

Tra  i vari problemi che  il Tibet ha dovuto  fronteggiare è necessario 

ricordare  anche  il  problema  dell’educazione  scolastica.  Alcuni  studi, 

condotti dalla CECC (US Congressional‐Executive Commission on China), 

dimostrano, infatti, che il Tibet ha la più alta percentuale di analfabeti della 

Cina  e  questo  perché  la maggior  parte  dei  tibetani  (85%  circa)  vive  in 

campagna, dove non ci sono scuole.40  

Per  promuovere  lo  sviluppo  economico  delle  aree minoritarie, Hu 

Jintao,  segretario  generale  del  Comitato  centrale  del  partito  comunista, 

promosse  un’importante  politica:  persistere  sul  concetto  di  visione 

scientifica dello sviluppo. Il 10 luglio 2006, il segretario generale Hu Jintao, 

all’Assemblea sul lavoro del fronte unito nazionale, affermò: 

 

È  necessario  accelerare  lo  sviluppo  sociale  ed  economico  delle  aree minoritarie.  Il 

problema  dello  sviluppo  è  molto  importante  in  questo  periodo  in  Cina.  Solo 

risolvendolo  si potrà veramente  realizzare  l’armonia  e  la pace  tra  i gruppi  etnici. È 

necessario  insistere  nel  considerare  il  concetto  di  sviluppo  scientifico  per  guidare 

l’intero sviluppo economico e sociale. Sulla base delle richieste del piano quinquennale, 

bisogna continuare ad aiutare la nazione, supportare le aree sviluppate, ricostruire le 

aree minoritarie. È necessario, inoltre, ridurre le differenze nello sviluppo sia tra le aree 

minoritarie  e quelle  sviluppate,  sia  all’interno delle  aree minoritarie  stesse. Occorre 

insistere nel promuovere al meglio lo sviluppo dei gruppi etnici con un livello piuttosto 

                                                            
39 Information Office of the State Council of the People’s Republic of China, Protection and 

Development of Tibetan Culture, Beijing: Information Office of the State Council of the PRC, 

2008a:  Conclusion,  1,  consultato  da 

http://www.npc.gov.cn/englishnpc/Special_NPC_Delegation/2009‐

03/16/content_1493485.htm il 25/09/2016 . 
40  CECC  (Congressional‐Executive  Commission  on  China),  Annual  report:  2003, 

Washington: U.S. Government Printing Office, 2003: 81. 
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elevato,  fare  sforzi per aiutare  le minoranze  estremamente  impoverite, accelerare  lo 

sviluppo delle minoranze con una scarsa popolazione e delle minoranze nelle aree di 

frontiera. È necessario promuovere lo sviluppo economico e il progresso sociale delle 

aree minoritarie. Infine è conveniente prestare attenzione all’ecologia e alla protezione 

ambientale di tali aree.41 

 

 

1.5 Il Tibet in fiamme: le rivolte del 2008 e le immolazioni del 2011‐2012 

Nei  giorni  successivi  al  10  marzo  2008,  data  che  coincide  con  il 

quarantanovesimo anniversario della  rivolta  tibetana,  furono  inscenate a 

Lhasa  delle  dimostrazioni  anticinesi,  che  causarono  l’immediata 

repressione da parte dell’esercito.  Il  risultato  fu  la morte di  centinaia di 

tibetani, uccisi dalle forze armate cinesi, l’arresto di migliaia di persone e la 

detenzione di molti tibetani coinvolti nelle proteste.42 Inoltre fu intrapresa 

dal governo  cinese una nuova  campagna di  rieducazione  che  tentava di 

promuovere  una  consapevolezza  della  legalità  tra  i monaci  e  le  suore, 

persuadendoli a non farsi ingannare dalle forze separatiste e a praticare un 

Buddismo sano. Pechino rispose alla protesta mondiale a favore del Tibet 

con un  libro bianco dal  titolo Protezione e sviluppo della cultura  tibetana. In 

esso il governo cinese spiegava che: 

 

la cultura tradizionale tibetana era stata ereditata, protetta e promossa; al contrario, la 

moderna cultura  tibetana, orientata verso  la modernizzazione,  il  futuro e  il resto del 

mondo, ha raggiunto un rapido sviluppo che è andato di pari passo con lo sviluppo 

sociale  ed  economico  del  Tibet.  La  cultura  tibetana  è  fiorita  con  vigore  ed  energia 

nell’epoca  moderna,  influenzando  la  vita  dei  tibetani  e  lo  sviluppo  della 

modernizzazione del Tibet.43 

                                                            
41 Hu Jintao 胡锦涛, “Zai quanguo tongzhan gongzuo huiyi shang de jianghua” “在全国统战工

作会议上的讲话” (Discorso all’Assemblea sul lavoro del fronte unito), Beijing: Zhongyang 

Wenxian Publishing House, 2008: 553. 
42 CECC  (Congressional‐Executive  Commission  on  China),  Annual  Report:  2009, 

Washington: U.S. Government Printing Office, 2009a: 277‐282. 
43 Information Office of the State Council of the People’s Republic of China, Protection and 

Development of Tibetan Culture, Beijing: Information Office of the State Council of the PRC, 

2008a: 1, consultato da http://www.npc.gov.cn/englishnpc/Special_NPC_Delegation/2009‐

03/16/content_1493485.htm il 25/09/2016. 
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Il governo‐in‐esilio del Dalai Lama rispose a questo libro bianco spiegando 

che, da quando aveva invaso il Tibet nel 1951, il regime comunista cinese 

aveva perseguito una politica che aveva distrutto il linguaggio e la cultura 

tibetani.44 

Un ulteriore peggioramento delle relazioni tra Tibet e Cina si verificò 

in  seguito  al  terremoto  del  14  aprile  2010. Nonostante  i  vari  aiuti  alla 

popolazione apportati, in quell’occasione, dai monaci tibetani, il loro sforzo 

non  fu  apprezzato  dal  governo  cinese,  che  pubblicizzò  molto  l’aiuto 

apportato dal governo, senza minimamente nominare il lavoro dei monaci 

tibetani.45 Un elemento chiave negli sforzi della  leadership comunista per 

attirare  il  Tibet  nel  sistema  cinese  è  stato  il  tentativo  di  rimodellare  e 

controllare  il Buddismo  tibetano. Tali  sforzi,  che  infastidirono  i  tibetani, 

spiegano in parte la serie di immolazioni del 2011 e 2012. Il governo cinese 

inizialmente cercò di giustificare le immolazioni alla luce della tradizione 

buddista. Quando, poi, fu chiaro che il tentativo di usare l’interpretazione 

ufficiale della  teologia buddista non bloccava  le  immolazioni,  il governo 

cinese  ricorse  a  una  rigida  politica  in  base  alla  quale  “coloro  che  si 

immolavano erano criminali e terroristi”.46 

Xi Jinping, che divenne presidente della Cina nella primavera del 2013, 

nel  2011  guidò  una  delegazione  in  Tibet  per  commemorare  il  60° 

anniversario della liberazione pacifica del Tibet. Durante la visita, sottolineò 

                                                            
44  Central  Tibetan  Administration  and  the  Tibetan  Centre  for  Human  Rights  and 

Democracy, China’s Attempts to Wipe out the Language and Culture of Tibet: Tibetan Response 

to China’s White Paper of 25 September 2008, Dharamsala: Central Tibetan Administration 

and Tibetan Centre for Human Rights and Democracy, 2008: 68‐69. 
45 Jacobs Andrew, “After Quake, Tibetans Distruct China’s Help”, The New York Times, 22 

aprile  2010,  A12,  http://www.nytimes.com/2010/04/18/world/asia/18quake.html, 

consultato il 03/09/2016.  
46 Crowe David M., op. cit.: 1125. 
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l’importanza del Tibet per la Cina che è la “principale produttrice di risorse 

agro‐alimentari”.47 Nel suo discorso, il leader Xi Jinping ricordò al pubblico 

il  precedente  discorso  del  1°  luglio  2011  di  Hu  Jintao,  il  quale  aveva 

sottolineato che la priorità del governo era mantenere la stabilità dell’intera 

nazione  incluse  le  aree  più  delicate  come  Tibet,  Mongolia  Interna, 

Xinjiang.48 

Tuttavia la “questione tibetana” è molto complessa, e lo sarà sempre, 

in quanto coinvolge una regione che ha una cultura, una storia, una lingua 

e una religione distintive. È proprio questo che, probabilmente, contribuisce 

alla  frustrazione dei  tibetani, molto più che avere a che  fare con  i cinesi. 

Infatti, sebbene ci siano molti tibetani che si oppongono alle politiche cinesi, 

ce ne sono altri che accettano il fatto che il futuro del Tibet sia nelle mani 

della  leadership  cinese.  Ciò  che  preoccupa  i  tibetani  è,  sicuramente,  il 

pensiero che i cinesi possano distruggere la loro identità storica e etnica, e 

in particolare la lingua tibetana, considerata il veicolo per preservare tutti 

gli elementi della storia, della cultura e della religione tibetane.49 

 

 

 

 

 

 

                                                            
47 Chen Jianli, “Tibet celebrates 60th anniversary of peaceful liberation”, Xinhua, 19 luglio 

2011,  http://news.xinhuanet.com/english2010/china/2011‐07/19/c_13994308.htm  , 

consultato il 03/09/2016. 
48 Li Tao, “Full Text of Hu Jintaoʹs Speech at CPC Anniversary Gathering”, Xinhua, 1 luglio 

2011,  http://news.xinhuanet.com/english2010/china/2011‐07/01/c_13960505.htm  , 

consultato il 03/09/2016. 
49 Crowe David M., op. cit.: 1128. 
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2. Presentazione dei testi 

La  “questione  tibetana”,  che  è  antica  quasi  quanto  il  Tibet,  attira 

l’attenzione  di  tutto  il  mondo.  Data  la  complessità  e  la  vastità 

dell’argomento,  in  questo  lavoro  di  tesi  si  è  scelto  di  prendere  in 

considerazione la relazione tra il Tibet e il governo centrale durante periodi 

storici definiti:  il periodo delle ultime  tre dinastie Yuan, Ming e Qing,  il 

periodo della Repubblica di Cina, l’era di Mao e il periodo delle politiche di 

Deng Xiaoping. Si è scelto di ricorrere a saggi accademici non troppo datati 

(non precedenti al 2010) che descrivessero  la situazione nei periodi sopra 

menzionati. 

 

2.1 Saggio 1: Studio comparativo sull’amministrazione del Tibet durante le 

passate dinastie 

 Si  tratta  di  un  saggio  accademico  di  argomento  storico  e  politico, 

pubblicato il 4 aprile 2015 nella rivista accademica Ezhou daxue xuebao 鄂 州 

大 学 学 报  (Journal of Ezhou University).  Il periodico  fu pubblicato per  la 

prima volta nel 1988. Nel 2006 ha vinto  il premio come migliore giornale 

accademico  dello Hubei  e  come miglior  giornale  accademico  di  scienze 

sociali di tutta la Cina.50 

Gli autori sono Gao Ling 高 玲 e Yang Baobao 杨宝宝. La prima lavora 

all’Istituto Politico dell’Università del Qinghai  e dal  2013  è  specializzata 

nello  studio dei  sistemi politici delle minoranze etniche  cinesi, mentre  il 

                                                            
50    Journal  of  Ezhou  University 

http://caod.oriprobe.com/journals/ezdxxb/Journal_of_Ezhou_University.htm,  consultato 

il 13/09/2016. 
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secondo lavora presso l’Università Jiaotong di Chongqing ed è specializzato 

nello studio delle teorie marxiste.51  

Il saggio propone una panoramica del rapporto tra il Tibet e il governo 

centrale durante  le dinastie Yuan, Ming, Qing e durante  il periodo della 

Repubblica di Cina. 

Nella prima parte, dopo aver  introdotto  la posizione geografica del 

Tibet e l’esegesi del nome, vi è una sintesi dei principali eventi che hanno 

condizionato  il  rapporto  tra  Tibet  e Cina  nei  periodi  sopraelencati.  Tali 

eventi vengono poi presentati nel dettaglio nelle successive parti del saggio 

(ogni parte è destinata a un periodo storico). 

Le ultime due parti  forniscono,  invece, un confronto  tra  le strategie 

adottate  durante  i  vari  periodi  storici  per  controllare  il  Tibet.  Pertanto, 

vengono  presentate  le  somiglianze  e  le  differenze  tra  le  varie  strategie 

adottate. 

 

2.2 Saggio  2:  L’idea  di  riforma  democratica  del  Tibet  e  lo  sviluppo 

economico delle aree minoritarie promosse da Mao Zedong 

Il secondo saggio accademico tradotto è stato pubblicato il 08 marzo 

2010 nel giornale Heilongjiang shizhi 黑龙江史志, sponsorizzato dall’Ufficio 

di Cronaca Locale della provincia dello Heilongjiang, dall’Associazione di 

Storia dello Heilongjiang e dall’Istituto di Ricerche dello Heilongjiang. La 

prima pubblicazione del bimensile fu nel 1985.52  

                                                            
51 Gao Ling高 玲 e Yang Baobao杨宝宝, “Lidai zhongyang zhengfu dui Xizang zhili de 

biiao  yanjiu”  “ 历 代 中 央 政 府 对 西 藏 治 理 的 比 较 研 究 ”  (Studio  comparativo 

sull’amministrazione del Tibet durante le passate dinastie), Ezhou daxue xuebao 鄂 州 大 学 

学 报 (Journal of Ezhou University), 4 aprile 2015: 5. 
52 Heilongjiang shizhi, http://baike.baidu.com/view/3192357.htm, consultato il 09/09/2016. 
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L’autore  dell’articolo  è  Wu  Shijian 吴 石 坚 ,  laureato  in  storia 

all’Università  Sun  Yat‐sen,  attuale  direttore  del  Memoriale  ex‐sede 

dell’Istituto per il Movimento Contadino diretto dal leader Mao Zedong e 

membro del Museo di Storia e Antichità.53 

La  prima  parte  del  saggio  è  strettamente  connessa  alle  politiche 

adottate  da Mao  Zedong  per  controllare  il  Tibet.  Egli  creò  la  regione 

autonoma  del  Tibet,  determinò  l’eguaglianza  di  ogni minoranza  etnica, 

inoltre  mise  in  pratica  l’autonomia  regionale  nazionale.  Promosse  la 

liberazione di molti  servi della gleba,  supportò  la  riforma agraria e  creò 

organizzazioni per la collaborazione delle aree rurali. 

La  seconda  parte,  invece,  approfondisce  il  discorso  relativo  alla 

riforma dei templi, poiché in Tibet i monasteri erano una grande fonte di 

ricchezza. Nell’ottica di tale approfondimento, vi sono numerose citazioni 

riprese dal libro di Gernet Gli aspetti economici del Buddismo nella società cinese 

dal V al X secolo e dall’autobiografia del Quinto Dalai Lama. 

 

2.3 Saggio 3: Il contributo di Deng Xiaoping ai lavori tibetani. In ricordo del 

110° anniversario della nascita di Deng Xiaoping 

L’ultimo saggio è stato pubblicato il 20 settembre 2014 nel periodico 

Xin xi bu (lilun ban) 新西部(理论版) (New West). Il periodico è sponsorizzato 

dall’Accademia di Scienze Sociali della provincia dello Shaanxi ed è stato 

pubblicato per la prima volta nel 2010.54  

                                                            
53 Wu Shijian吴石坚, op. cit.: 111.  
54  New  West, 

http://oversea.cnki.net/kns55/oldNavi/n_item.aspx?NaviID=48&BaseID=XXBL&NaviLink

=%E6%96%B0%E8%A5%BF%E9%83%A8(%E7%90%86%E8%AE%BA%E7%89%88)&Flg=l

ocal, consultato il 09/09/2016. 
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Il saggio può essere diviso in due macro‐sezioni. La prima riporta il 

contributo  che  Deng  Xiaoping  diede  ai  lavori  tibetani.  Si  descrivono  i 

passaggi che portarono alla liberazione pacifica del Tibet, le indagini e gli 

studi condotti al fine di conoscere al meglio la situazione tibetana, i 10 punti 

per condurre negoziati di pace con il governo locale tibetano. 

La  seconda  sezione  propone  il  significato  pratico  dell’ideologia  di 

Deng Xiaoping riguardo ai lavori tibetani. Il contributo che Deng Xiaoping 

ha  apportato  allo  sviluppo  e  alla  liberazione  pacifica  del  Tibet  è 

indubbiamente enorme e di significato storico per la Cina. Pertanto, anche 

a 110 anni dalla sua scomparsa, le idee sul Tibet del leader Deng Xiaoping 

continuano a influenzare e a essere prese in considerazione dal PCC. 
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Capitolo due: 

Proposta di traduzione di tre 

saggi accademici 
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Studio comparativo sull’amministrazione del Tibet durante le passate 

dinastie. Dinastie Yuan, Ming, Qing e Repubblica di Cina 

 

Gao Ling (Istituto Politico della Qinghai Nationalities University, Xining) 

Yang Baobao (Università Jiaotong, Chongqing) 

 

Abstract: Se guardiamo allo sviluppo e all’evoluzione degli eventi storici, 

durante  la dinastia Yuan  il Tibet  fu  formalmente posto  sotto  il  controllo 

diretto  della  corte.  A  partire  dalla  dinastia  Yuan,  il  governo  centrale 

formulò diversi piani per governare più efficacemente la regione del Tibet. 

Sebbene, al giorno d’oggi, questi piani non siano più socialmente vincolanti, 

abbiano perso l’obbligatorietà che contraddistingue le leggi politiche e siano 

ormai diventati dei polverosi archivi storici, essi devono essere sintetizzati 

e  riordinati  con  giudizio,  in  quanto  offrono  una  testimonianza  dello 

sviluppo degli eventi storici e della cristallizzazione della saggezza degli 

antenati.  In  tal modo, possono  fornire al governo attuale spunti e  lezioni 

pratiche per governare il Tibet. 

 

Il Tibet è situato sull’altopiano del Tibet‐Qinghai, nel sudovest della 

Cina.  La  regione  presenta  incredibili  altopiani  innevati,  oltre  ad  alcuni 

magnifici  scenari  tipici  del  sud.  Sono  proprio  questi  scenari  naturali, 

mescolati ai luoghi di interesse culturale, a far sì che il Tibet abbia un fascino 

unico agli occhi dei turisti. Facendo riferimento al nome Tibet, attualmente 

l’interpretazione più autorevole è la seguente:  

 

Il Tibet fu formalmente chiamato in questo modo a partire dalla dinastia Qing. Nelle 

epoche Tang e Song era Tubo, per gli Yuan apparteneva all’Ufficio degli Affari Buddisti 

e Tibetani, i Ming la chiamavano Wusizang e stabilirono dipartimenti e classi; i Qing 

inizialmente la chiamavano Weicang: Wei si riferiva a Qianzang, cioè la zona compresa 
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tra il monte Dadala a est e il monte Gambala a ovest, Cang si riferiva a Houzang, cioè 

la zona che va da ovest del monte Gambala fino ai confini del Nepal. Successivamente 

fu formalmente chiamata Tibet, fu l’inizio del nome Tibet. I Qing nominarono gli alti 

ufficiali; all’inizio della Repubblica Popolare Cinese [si parlava di] territorio tibetano, e 

rimase  così  anche  dopo  l’istituzione  della  Repubblica;  successivamente  [il  nome] 

cambiò  in  regione autonoma del Tibet.  Il nome dell’area da quel momento  in poi è 

rimasto lo stesso.55 

 

Sin  dall’antichità  il  Tibet  è  stato  una  terra  sacra,  inseparabile  del 

territorio cinese. Agli inizi del VII secolo d.C. salì al potere la dinastia Tubo 

e unificò  la maggior parte del territorio dell’Altopiano del Tibet‐Qinghai. 

Pertanto,  con  il  termine  Tubo,  i  codici  scritti  di  epoca  Tang  facevano 

riferimento sia alla dinastia regnante che all’area che era in loro possesso, a 

volte il termine Tubo si riferiva anche alla tribù come nome della razza. In 

questo  periodo,  la  dinastia  Tang  stabilì  ottime  relazioni  politiche  con  il 

regime dei Tubo, fondato dalla minoranza etnica tibetana. Nel IX secolo d.C. 

le dinastie Tubo e Tang scomparvero una dopo l’altra, l’area della pianura 

centrale  del  Fiume  Giallo  e  l’area  Tubo  furono  oggetto  di  divisioni  e 

secessioni. Nonostante ciò, gli Han e il popolo tibetano conservarono in vari 

modi  i  contatti politici,  economici  e  culturali.  In  questo periodo  nacque 

quello che nella storia è noto come lo “scambio di tè e cavalli”.  

Nel XIII secolo d.C., l’etnia mongola che si era stabilita nell’altopiano 

a  nord  del  deserto  [del  Gobi]  unificò  la  Pianura  centrale  fondando  la 

dinastia Yuan. In questo periodo, anche il Tibet fu formalmente sottoposto 

al controllo diretto della dinastia regnante. Esso accettò l’amministrazione 

del  governo  centrale,  cosa  assolutamente  necessaria  sia  per  lo  sviluppo 

storico che per  lo sviluppo delle relazioni  tra  le minoranze etniche. Cosa 

                                                            
55 Xing Quancheng 星全成, Chen Boping 陈柏萍, “Zang chuan Fojiao si da huofo xitong yu 

Qingchao zhili Meng Zang” “藏传佛教四大活佛系统与清朝治理蒙藏 方略”  (Il sistema dei 

quattro Buddha viventi e la strategia di amministrazione di Tibet e Mongolia durante la 

dinastia Qing), Xining：Qinghai People Publishing House, 2010. 
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ancor più importante, il fatto che il Tibet accettasse di essere amministrato 

dal governo centrale gettò le basi necessarie per sviluppare con successo la 

causa  dell’unificazione  della  nazione.  Successivamente,  a  partire  dalla 

dinastia Yuan, i governi centrali delle tre dinastie Yuan, Ming e Qing e della 

Repubblica di Cina governarono il Tibet in modo efficace. La dinastia Ming 

riprese il metodo di amministrazione del Tibet adottato dalla dinastia Yuan. 

Alla  luce della  situazione mutevole  che  si  era  creata nella  regione negli 

ultimi  anni  della  dinastia  Yuan,  periodo  in  cui  varie  sette  religiose 

accrescevano e diminuivano la loro influenza, i Ming adottarono la strategia 

del “governare secondo i costumi” e di “creare una pluralità di feudi sotto 

la propria giurisdizione per costruire il Tibet”, continuando a esercitare la 

sovranità sul Tibet.56 

In seguito alla fondazione della dinastia Qing,  le relazioni tra  il Tibet e  il 

governo centrale si svilupparono molto. Il governo centrale della dinastia 

Qing  rafforzò  gradualmente  il  controllo  sull’area  tibetana  così  da 

intensificare ancor più le relazioni tra il Tibet e la Cina. La dinastia Qing per 

molto  tempo  perseguì  la  politica  nazionale  della  “promozione  del 

Lamaismo per confortare  i Mongoli” e venerò  il Dalai Lama e  il Panchen 

Lama,  due  Budda  viventi. Nei  primi  anni  di  governo,  la  dinastia Qing 

governò il Tibet con il sostegno del khanato Khoshut, che fu incoronato re 

del Tibet dal quinto Dalai Lama nel 1636. Successivamente, a partire dal 

regno dell’imperatore Yongzheng  (1678/1735), dopo che  furono nominati 

gli  alti  Ufficiali  del  governo  centrale  residenti  in  Tibet,  fu  rafforzato 

incessantemente  il  controllo  sul  Tibet,  furono  inviate  delle  truppe 

permanenti, fu fondato il Kashag, cioè il Consiglio di governo, e fu stabilito 

                                                            
56 Zhang Anli张安礼, op. cit.: 1. 
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il  sistema della  reggenza. Negli ultimi  anni di  reggenza dell’imperatore 

Qianlong (1735/1796), furono pubblicati “i 29 articoli del decreto imperiale 

per  governare meglio  il  Tibet”,  fu  formulato  un  codice  sistematico  per 

governare il Tibet, fu determinato con chiarezza il sistema dell’“urna d’oro”, 

le trasmigrazioni dei due Buddha viventi rientrarono nel raggio di controllo 

delle  leggi  e  del  codice  nazionale  del  governo  centrale,  così  da  poter 

governare efficacemente il Tibet. Mentre il governo centrale della dinastia 

Qing  rafforzava  gradualmente  il  controllo  dell’area  tibetana,  gli  stati 

capitalistici occidentali lottavano forsennatamente per colonizzare il mondo. 

L’impero  cinese,  che  era  situato  nella  parte  orientale  dell’Asia,  diventò 

naturalmente uno degli obiettivi delle grandi potenze coloniali in lotta. Nel 

XVII secolo, quando le grandi potenze capitalistiche tentarono di invadere 

la Cina, le aree di frontiera a sudovest della Cina, e dunque anche il Tibet, 

diventarono un oggetto agognato dalle grandi potenze.   

 

1) “governare  secondo  i  costumi”.  Il piano generale per governare  il 

Tibet durante  la dinastia Yuan, che dava supremazia alla setta di Sakya, 

parlava della strategia per governare  il Tibet. Il governo centrale Yuan si 

può dire sia stato il primo a governare il Tibet. Nel 1224 il monaco buddista 

tibetano Sakya Pandita con i suoi giovani nipoti Phagba e Dorje si trasferì a 

Liangzhou, nel Gansu. Nel 1247, egli incontrò Godan, il nipote di Genghis 

Khan,  durante  quell’incontro  fu  deciso  formalmente  che  il  Tibet  fosse 

controllato dai Mongoli. Dopo l’incontro, Sakya Pandita inviò una lettera a 

ogni monaco che si trovava in Tibet per convincerlo a spiegare la situazione 

alle forze locali e accettare il dominio della dinastia mongola.57 

                                                            
57 Lu Xiuzhang 卢秀璋, “Lun Yuan Ming Qing  lidai wangzhao dui Xizang de youxiao 

tongxia  he  zhili”  “论元明清历代王朝对西藏的有效统辖和治理”  (Amministrazione  e 
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L’area del Tibet mongolo era vasta, comprendeva il territorio abitato 

dalle minoranze etniche mongola, tibetana ecc. La corte Yuan aveva sempre 

amministrato  il  Tibet  in  maniera  differente  rispetto  alle  altre  aree 

minoritarie,  in  quanto  esso  era  situato  in  un’area  di  frontiera. Quando 

Kublai Khan avanzò nell’area sudoccidentale della Cina, intimò la dinastia 

Tubo ad arrendersi e il territorio del Tibet fu attribuito alla dinastia Yuan. 

Per rafforzare il controllo nei confronti del Tibet, la dinastia Yuan stabilì tra 

le autorità centrali l’Ufficio degli Affari Buddisti e Tibetani, uno tra i suoi 

doveri  principali  era  amministrare  gli  affari  tibetani,  quando  necessario 

stabiliva anche i compiti di cui si occupava la parte della corte che risiedeva 

in Tibet. Shizu  (nome  templare dell’imperatore Shunzhi 1644/1661) della 

dinastia Yuan venerò  il  capo del Lamaismo  come un  imperatore,  inoltre 

considerò  Paghba  il  leader  politico  del  Tibet.  In  quel  periodo  fu 

formalmente stabilito il sistema del precettore imperiale il quale, in quanto 

insegnante  di  religione  dell’imperatore  e  dei  membri  della  famiglia 

imperiale,  aveva  uno  status  molto  elevato.  In  aggiunta,  il  precettore 

imperiale  aveva  anche  proprie  mansioni  specifiche:  svolgeva  funzioni 

buddiste  per  l’imperatore  che  saliva  al  trono,  gestiva  gli  affari  buddisti 

dell’intera nazione e inoltre le questioni tra stato e religione all’interno del 

Tibet. Il sistema del precettore imperiale si sviluppò positivamente nell’area 

tibetana governata dalla dinastia Yuan, influenzando anche le generazioni 

successive.58 

                                                            
controllo del Tibet da parte del governo centrale durante le dinastie Yuan, Ming e Qing), 

Quarterly Journal of Shanghai Academy of Social Sciences, 2000 (4): 152‐154. 
58  Yin Haiyan 阴海燕, “Mingchao  ‘Duo feng zhong  jian’ zhi Zang fanlve yanjiu” “明朝

“多封众建”治藏方略研究” (Ricerche sulla strategia per governare il Tibet della dinastia 

Ming “ Creare una pluralità di feudi sotto la propria giurisdizione”), Lhasa: Journal of Tibet 

University, 2010: 19‐21. 
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La dinastia Yuan, per rafforzare il controllo dell’area tibetana, non solo 

continuò  ad  amministrare  la  sfera  religiosa, ma  controllò  anche  la  sfera 

politica. A parte il sopra menzionato Ufficio degli Affari Buddisti e Tibetani 

stabilito tra le autorità centrali, la corte Yuan stabilì anche organi militari e 

governativi nel territorio tibetano, ad esempio l’Ufficio per la Pacificazione 

i  cui  principali  funzionari  erano  nominati  direttamente  dal  governatore 

della dinastia Yuan ed erano soggetti al controllo dell’Ufficio degli Affari 

Buddisti e Tibetani. La dinastia Yuan dopo aver messo in pratica la prima 

divisione amministrativa dell’area tibetana, per avere relazioni convenienti 

con il Tibet rafforzò il controllo da parte delle autorità centrali della corte 

Yuan. Di conseguenza nell’area tibetana fu messo in pratica il sistema della 

stazione di ricambio; dopo aver promosso tale sistema, furono sviluppate 

azioni positive per rafforzare le relazioni tra il Tibet e le autorità centrali e 

per  proteggere  l’efficace  amministrazione  dell’area  tibetana.  La  dinastia 

Yuan, che esercitava il suo controllo sul Tibet, consolidò incessantemente la 

posizione  governativa  nei  suoi  confronti  anche  attraverso metodi  come 

l’intimidazione e l’attacco con le forze armate. Le operazioni militari della 

dinastia  Yuan  nei  confronti  del  Tibet,  inizialmente  consistettero 

principalmente  nel  prevenire  la  resistenza  di  ogni  forza  tibetana  nei 

confronti della scuola Sakya, che è una delle quattro principali scuole del 

tradizionale Buddismo tibetano, nel salvaguardare  l’autorità della scuola, 

nel preservare la stabilità dell’area tibetana; successivamente consistettero 

nel reprimere le ribellioni armate delle aree di frontiera del Tibet.59 

In  breve,  durante  la  dinastia  Yuan,  le  autorità  centrali  della  corte 

imperiale rafforzarono il controllo sul Tibet in molti modi, dal governo, alla 

                                                            
59 Lu Xiuzhang卢秀璋, op. cit.: 152‐154. 
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religione, agli affari militari ecc. Questo periodo, che  fu  il primo  in cui  il 

Tibet fu governato dalle autorità centrali, lasciò alle dinastie Ming e Qing 

una  strategia per  governare  il Tibet  e diventò  la  base  fondamentale del 

controllo del Tibet durante  le dinastie Ming e Qing,  sviluppando  inoltre 

un’azione positiva nell’aspetto del controllo del Tibet.  

 

2) Nel 1368, quando Zhu Yuanzhang fu proclamato imperatore a 

Nanchino fondando la dinastia Ming, fu adottata la strategia di “creare una 

pluralità di feudi sotto la propria giurisdizione per costruire il Tibet”. Nel 

1369,  Zhu  Yuanzhang  inviò  degli  ufficiali  in  Tibet  in  attesa  dei  decreti 

imperiali, ordinando a tutte le truppe di promettere lealtà alla dinastia Ming. 

Negli editti imperiali Zhu Yuanzhan dichiarò:  

 

Comanderò le truppe, ristabilirò la pace nel mondo. Supporterò come guida il mondo, 

il nome della nazione sarà grande e brillante, stabilirò l’era dell’imperatore Hongwu. 

Userò il modello degli antichi sovrani aiutando e confortando la gente comune. Solo tu, 

Tubo,  tra  le  nazioni  occidentali,  forse  non  hai  ancora  sentito  parlare  dell’attuale 

unificazione della Cina, quindi con questo editto lo dichiaro pubblicamente. 

 

Allo stesso tempo,  il primo  imperatore della dinastia Ming  inviò  in Tibet 

anche l’ufficiale dell’Ufficio per la Promulgazione degli Ordini Imperiali e 

la Diffusione delle Politiche Governative della provincia dello Shaanxi per 

promuovere  il  secondo  decreto  imperiale,  “comanderò  i  capi  tribù  che 

erano anche gli ufficiali del passato, inoltre avranno un posto nella capitale“.  

Nella storiografia generalmente riconosciuta durante  la dinastia Ming,  la 

Cina  era  uno  stato  chiuso  e  non  competitivo,  Zhu  Yuanzhang  che 

apparteneva a una famiglia agricola pensava solo a difendere tenacemente 

l’”interno” della Cina, non era interessato a uno sviluppo verso l’esterno in 

quanto voleva evitare ulteriori complicazioni. Addirittura aveva lasciato ai 
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discendenti  l’accordo  stipulato  con  15  paesi  di  non  inviare  spedizioni 

punitive contro l’esercito Ming. Quando i pirati giapponesi invasero le coste 

cinesi, Zhu Yuanzhang adottò  la  tattica di cedere per evitare problemi,  i 

residenti  cinesi  delle  regioni  costiere  furono  evacuati  e  fu  vietato  senza 

eccezioni alle navi di prendere  il mare. Rispetto alle altre dinastie quella 

Ming investì di più nella costruzione della Grande Muraglia e rese anche 

nota  l’ideologia  imperiale. Pertanto,  si  ritiene che  la dinastia Ming abbia 

avuto pochi  interessi  e una  scarsa  convinzione nel  controllare  il  remoto 

Tibet, distante migliaia di miglia. 

Inoltre, la dinastia Ming mise in pratica la strategia del feudalesimo, 

sebbene il Buddismo tibetano fosse stato in parte isolato, esso era ancora 

diffuso e riceveva il supporto imperiale. Al fine di controllare al meglio 

l’area tibetana, la dinastia Ming conferì vari titoli nobiliari ai leader 

religiosi e a tutti i capi delle forze locali, facendo sì che essi diventassero le 

forze principali con cui la dinastia Ming governava il Tibet. La dinastia 

Ming mise in pratica la politica di “creare una pluralità di feudi sotto la 

propria giurisdizione per costruire il Tibet” nei confronti dei capi tibetani, 

conferì ai leader religiosi locali i titoli di Buddha, Bodhisattva del Paradiso 

Occidentale, Capo della Grande Nazione e così via, conservò il potere e la 

posizione che già possedeva, gestì rispettivamente le persone e gli affari 

che dipendevano da quell’area, sotto il comando della corte centrale. La 

creazione della Commissione per gli Affari Militari e il sistema di controllo 

amministrativo di ogni area di frontiera della dinastia Ming furono 

integrati. Il conferimento del titolo di Buddha, dunque, fu determinato 
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dalla particolare struttura politica dell’area tibetana, già con i monaci 

buddisti fu messa in pratica la politica teocratica.60 

  Per  riassumere  si può dire  che,  il periodo  in  cui  la dinastia Ming 

governò  il Tibet  fu molto  importante per due motivi: primo, perché creò 

una  connessione  con  le  successive  dinastie;  secondo,  perché  la  società 

tibetana si sviluppò ampiamente. Per quanto riguarda il controllo del Tibet, 

i  primi  governatori  della  dinastia Ming,  da  un  lato,  ereditarono  dalla 

dinastia  Yuan  il  supporto  ai  capi  del  Buddismo  tradizionale  tibetano; 

dall’altro lato violarono la struttura della scuola Sakya, della dinastia Yuan, 

adottando molte misure  come  le  leggi  di  controllo  e  assimilandone  la 

morale  soggiacente.  Allo  stesso  tempo,  avendo  preso  coscienza 

dell’esistenza dell’entità territoriale del Tibet mongolo, della sua storia e dei 

suoi costumi  furono prese sagge decisioni su come governarlo. All’inizio 

della dinastia Ming, il primo imperatore emanò molti decreti per il Tibet e 

conferì titoli ai capi di monaci e laici. In più di 30 anni fu fondamentalmente 

creato un sistema di amministrazione locale tibetano. Nel periodo Yongle 

furono conferiti molti titoli a monaci e laici tibetani, i più importanti furono 

i titoli di tre grandi Sakyamuni e cinque grandi Maestri Locali Tibetani.  

Il  controllo del Tibet  entrò  in una  nuova  fase:  fu  rinnovata  la  rete 

postale, furono sviluppati la relazione tributaria e i reciproci scambi di tè e 

cavalli  tra  il Tibet  e  il governo  centrale,  fu data  importanza  alla  cultura 

tibetana, fu mantenuta e sviluppata la relazione di subordinazione politica 

tra il Tibet e il governo centrale. All’estero si riteneva che la dinastia Ming 

non avesse abbastanza guarnigioni e adottasse una politica troppo mite, per 

governare il Tibet. Si credeva altresì che il governo Ming fosse distratto nel 

                                                            
60 Zhang Anli张安礼, op. cit.: 1. 
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governare  il Tibet, addirittura si diceva: “a causa della forza nazionale  la 

dinastia  Ming  non  può  avere  sovranità  sul  Tibet”.  Nessuno  avrebbe 

immaginato che la dinastia Ming avrebbe controllato il Tibet per più di 200 

anni.  Il  Tibet  accettò  la  corte Ming  e  lottò  affinché  il  governo  centrale 

conferisse  titoli  usando  gli  ordini  locali,  non  si  oppose mai  al  governo 

centrale; le relazioni e i contatti tra i Tibetani e gli Han furono armoniosi. In 

realtà,  la  strategia  di  “creare  una  pluralità  di  feudi  sotto  la  propria 

giurisdizione per costruire il Tibet”, che la dinastia Ming mise in pratica, fu 

moderata ma efficace.61  

 

3)  Dopo le due dinastie Yuan e Ming, la dinastia Qing sperimentò una 

strategia  per  governare  il  Tibet  che  univa  rispettivamente  la 

sistematizzazione con un governo onnicomprensivo, forte ed efficace. Per 

quanto riguarda il controllo del Tibet, la dinastia Qing prese spunto dalle 

strategie usate dalle due dinastie precedenti, ereditando da esse gli aspetti 

più vantaggiosi. Quando si comprese  l’intera situazione, emersero nuove 

idee e strategie per governare il Tibet, sulla base dello sviluppo dell’area e 

delle sue necessità. Riassumendo si può notare che la strategia della dinastia 

Qing  per  governare  il  Tibet  potrebbe  essere  definita  come  la  più 

onnicomprensiva,  forte  ed  efficace  dopo  le  due  dinastie  Yuan  e Ming. 

Ovviamente  la  lezione appresa dalle dinastie precedenti per governare  il 

Tibet fu molto importante. 

La dinastia Qing mise in pratica le idee delle due dinastie precedenti 

per  governare  il Tibet,  quindi,  conferì  titoli  ai monaci  e mise  in pratica 

                                                            
61 Peng Jianying彭建英, “Mingchao zhi Zang fanglüe de neirong ji tedian” “明朝治藏方

略的内容及特点” (Contenuto e caratteristiche della strategia di controllo del Tibet durante 

la dinastia Ming), Historical and Geographical Review of Northwest China, 1998 (3): 56‐57. 
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l’unificazione tra stato e religione. Dopo aver temporaneamente praticato il 

sistema di separazione tra stato e religione come strategia per governate il 

Tibet, nel 1750,  in  seguito alla  ribellione armata di Gyurme Namgyal,  la 

dinastia Qing decise che  il settimo Dalai Lama dovesse esercitare  tutto  il 

potere,  gestendo  completamente  gli  affari  tibetani  di  stato  e  religione. 

Pertanto,  con  la  dinastia  Qing  ci  fu  il  passaggio  da  separazione  a 

unificazione tra stato e religione. Nei 200 anni successivi, il Tibet continuò 

ad adottare un regime teocratico. Con  il passare del tempo fu dimostrato 

che questo sistema era particolarmente adatto a essere praticato in Tibet in 

quel  momento,  poiché  il  Tibet  originariamente  era  un’area  in  cui  si 

professava una religione nazionale. Nella memoria del popolo, il territorio 

tibetano era un distretto amministrativo di Avalokitesvara e il Dalai Lama 

era la sua incarnazione, per questo si riteneva che il Dalai Lama fosse il capo 

del Tibet e tutti gli uomini fossero suoi servi. In Tibet, esclusa l’influenza 

del pensiero di poche persone contrarie al Buddismo,  la gente comune si 

interessava  poco  alla  questione  della  lotta  per  il  potere  e  la  posizione 

politica. Per dieci anni l’unico interesse della gente comune fu la preghiera 

senza  preoccuparsi  affatto  delle  questioni  politiche.  Il  popolo  tibetano 

sapeva che c’era il Dalai Lama, ma non sapeva che ci fosse anche un governo 

statale. Un proverbio tibetano recita:” Il sole e la luna governano il cielo, il 

Dalai Lama e il Panchen Lama il mondo sottostante. Quindi l’atteggiamento 

di  una  sola  persona,  il  Dalai  Lama,  determina  la  sicurezza  o  il 

danneggiamento delle  aree di  frontiera della Cina”. Pertanto, bisognava 

pensare di governare  al meglio una  tale minoranza  etnica. Per  farlo  era 

necessario  affidarsi  ai  capi  religiosi.  La  dinastia  Qing,  oltre  a  subire 

l’influenza delle dinastie Yuan e Ming, mise anche in pratica la strategia di 
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“far governare  il Tibet  ai  tibetani”.62 Inoltre  fu  rafforzata  la gestione dei 

tributi, attraverso i quali il governo centrale ebbe contatti con il Tibet.  

La  dinastia Qing  creò  e  sviluppò  anche  una  serie  di  strategie  per 

governare  il Tibet, ad esempio  stabilire alti  funzionari  residenti  in Tibet, 

implementare il sistema dell’urna d’oro, fondare il sistema della reggenza, 

creare il sistema delle guarnigioni ecc. Queste nuove idee non furono affatto 

fantasie  di  un  governatore.  Si  trattò,  piuttosto,  di  una  serie  di  regole 

istituzionalizzate  che  il  governatore  avviò  e  sviluppò  sulla  base  delle 

necessità governative e delle richieste di sviluppo stabile dell’area tibetana. 

Durante le fasi iniziale, centrale e finale del processo di amministrazione del 

Tibet, la dinastia Qing incontrò nuovi problemi e contraddizioni, e si resero 

necessarie  soluzioni  repentine.  La  strategia  di  governo  del  Tibet  fu 

costantemente  migliorata  e  sviluppata  grazie  agli  sforzi  compiuti  per 

risolvere  i problemi che emersero progressivamente. Tutte  le  innovazioni 

apportate dalla dinastia Qing furono sperimentate a lungo. Soltanto in un 

secondo momento  la dinastia creò una propria strategia per governare  il 

Tibet.  

 

4)  “La  repubblica  dei  5  gruppi  etnici”.  Durante  le  agitazioni  della 

Rivoluzione del 1911, la strategia della Repubblica di Cina per governare il 

Tibet fu quella di mantenere i rapporti con esso. Fu rovesciata la decadente 

corte mancese, ponendo  così  fine  alla  società monarchica  feudale  che  in 

Cina aveva più di 2.000 anni e aprendo un nuovo capitolo della storia cinese. 

Il  periodo  della Repubblica  di Cina,  seppure  breve,  ebbe  un  significato 

                                                            
62 Chen Boping 陈柏萍, “Qingchao dui Xizang difang de quanmian zhili” “清朝对西藏地

方的全面治理” (Controllo totale del Tibet durante la dinastia Qing), Journal of Qinghai Junior 

Teachersʹ College, 2007 (6): 35‐41. 
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profondo. Fu il periodo in cui si verificò la trasformazione da società feudale 

a società moderna; allo stesso tempo fu anche un periodo di rinascita in cui 

la  nazione  cinese  lottò  contro  l’invasione  e  l’oppressione  delle  grandi 

potenze imperialiste. Perciò, il periodo repubblicano, essendo un’epoca di 

transizione,  fu  particolarmente  complesso.  Da  un  lato  tale  periodo 

determinò  la  trasformazione  del  sistema  politico,  economico,  culturale 

tradizionali, dall’altro lato indicò le varie vicissitudini iniziali della nuova 

società.  Le  contraddizioni  nuove  e  passate,  le  contraddizioni  interne  ed 

esterne  costituirono  il  filo  conduttore  del  rapporto  tra  Stato  e  religione 

durante il periodo della Repubblica di Cina. Dopo la Rivoluzione del 1911, 

le aree di frontiera ottennero una dopo l’altra l’indipendenza, separandosi 

dal  controllo  del  governo  centrale.  L’infiltrazione  dell’imperialismo  e 

l’illusione  di  lauti  guadagni  da  esso  derivanti  permisero  al  Tibet  di 

diventare  indipendente durante  il periodo repubblicano, che negli ultimi 

anni affrontò l’aggressione imperialista. 

Nel Capodanno del 1912, Sun Yat‐sen assunse la carica di presidente 

temporaneo  della  repubblica.  Egli  dichiarò  che  le  cinque  etnie  Han, 

mancese, mongola, Hui e tibetana “avevano riunito le minoranze etniche” 

e “avevano riunito il territorio”, formando la Repubblica di Cina. Dopo la 

fine della dinastia Qing, che aveva richiamato l’attenzione di tutto il mondo, 

Sun Yat‐sen  indicò  chiaramente  dove  era  diretta  la Cina  e  quale  era  la 

grande sfida che la nazione si era posta. Fu spiegato il carattere nazionale 

della neonata Repubblica di Cina,  furono  formulate  le basi  teoriche della 

politica e l’ideologia dominante che fondarono la nazione e la governarono. 

In seguito, tutte le leggi fondamentali della nazione, ossia la Costituzione, 

che furono pubblicate dalla Repubblica di Cina (per Costituzione si intende 

la Costituzione provvisoria temporanea, la Costituzione provvisoria della prima 
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fase  e  i  vari  tipi  di  Costituzioni  temporanee  successive)  stabilirono 

chiaramente  il carattere nazionale della Repubblica delle cinque etnie. La 

Costituzione affermava altresì  che  il Tibet  e  la Mongolia  erano parti del 

territorio della Repubblica di Cina. Questa diventò l’ideologia dominante e 

il principio politico delle leggi che il governo centrale utilizzò per governare 

il Tibet. 

 Nell’aprile 1927, appena dopo aver  fondato  il governo nazionale a 

Nanchino,  furono  stabiliti  i  Comitati  tibetano  e  mongolo,  fu  data 

considerazione  agli  affari  governativi  mongoli  e  tibetani,  furono 

programmati  piani  innovativi  per  la Mongolia  e  il  Tibet;  furono  infine 

stabiliti tre Uffici che si occupavano delle questioni mongole e tibetane.63 

Le dinastie Yuan, Ming  e Qing governarono  efficacemente  il Tibet, 

poiché il governo tibetano dipendeva in una certa misura dalla guida della 

corte centrale. Ciononostante, il periodo della Repubblica di Cina fu diverso 

in  quanto  ci  furono  nuove  idee  per  governare  il  Tibet.  A  causa  della 

condizione politica particolare di questo periodo, il governo con il suo agire 

rafforzò  la  mentalità  chiusa  del  popolo  tibetano.  Le  forze  imperialiste 

aumentarono  in  Tibet  e  supportarono  l’indipendenza,  il  governo  della 

Repubblica di Cina riuscì solo, attraverso la diplomazia, a negoziare per le 

relazioni tra Cina e Inghilterra. Il piano dell’Inghilterra era annettere il Tibet 

nella  propria  sfera  di  influenza,  e  far  sì  che  ottenesse  l’indipendenza 

attraverso procedure legali.  

La  Repubblica  di  Cina  inizialmente  seguì  il  vecchio  sistema  della 

dinastia Qing per la gestione dell’area tibetana: sebbene l’amministrazione 

                                                            
63 Chen Boping 陈柏萍, “Nanjing guoming zhengfu dui Xizang de zhili” “南京国民政府

对西藏的治理” (Amministrazione del Tibet durante  il Governo nazionalista di Nanjing), 

Journal of Qinghai Nationalities Institute (Social Sciences), 2013 (1): 20. 
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militare,  l’amministrazione  civile,  l’amministrazione  della  giustizia,  gli 

affari diplomatici fossero supervisionati dagli ufficiali residenti in Tibet, che 

erano  stati  inviati dalle autorità  centrali; nel  concreto,  essi  furono gestiti 

rispettivamente dagli ufficiali laici e del clero. Nel 1930 il Dalai Lama stabilì 

un  ufficio  a  Nanchino;  nel  1940  fu  stabilito  in  Tibet  l’ufficio  della 

Commissione  per  il  Tibet  mongolo.  Così,  l’Ufficio  in  Tibet  e  quello  a 

Nanchino diventarono il corpo amministrativo e l’organo di contatto degli 

affari quotidiani tra le autorità centrali e il Tibet.  

Nel primo periodo repubblicano, ci furono in Cina frequenti disordini 

governatavi e sociali e ci fu una secessione territoriale. Dato che il Tibet si 

trova  al  confine  sudoccidentale  della  Cina,  le  forze  colonizzatrici 

imperialiste  utilizzando  la  questione  etnica  dell’interno  della  Cina, 

incitarono i sentimenti nazionalistici tibetani e istigarono le forze separatiste 

etniche a liberarsi dal governo centrale della Repubblica di Cina. Fu in tali 

circostanze,  con  il  governo  centrale  troppo  impegnato  a  occuparsi degli 

affari  interni  e  con  l’aggressione  coloniale,  che  tali  forze  separatiste  si 

svilupparono.  Nel  1928  il  governo  nazionalista,  dopo  aver  realizzato 

l’unificazione nei confini della Cina, si occupò di trovare urgentemente una 

soluzione alla questione tibetana.  

 

5)  Le differenti caratteristiche e cause della strategia per governare il 

Tibet  sintetizzano  i  chiarimenti  sopra  contenuti  riguardo  la  strategia 

adottata dalle dinastie Yuan, Ming e Qing. Si  ritiene  che  le  strategie per 

governare il Tibet delle autorità centrali durante le varie dinastie abbiano 

proprie  caratteristiche  distintive,  questo  è  legato  non  solo  al  differente 

background  ma  anche  alle  peculiarità  caratteriali  dei  capi  che  hanno 

governato il Tibet.  
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Dalla dinastia Yuan in poi, il Tibet era sempre rimasto sotto il controllo 

del leader della minoranza mongola, quindi la sua strategia per governare 

il Tibet e le sue caratteristiche etniche ebbero innumerevoli legami [con il 

Tibet]. La minoranza mongola era costituita da nomadi che provenivano 

dalle  steppe  dell’Asia  centrale.  Si  trattava  di  violenti  combattenti  che 

sconfiggevano ogni nemico sul campo e che avevano invaso e attaccato le 

civiltà già sviluppate da est a sud. A partire dal XIII secolo, le tribù mongole 

in seguito all’unificazione, cominciarono a inviare spedizioni all’esterno. 

Seguendo  le  orme  degli  antenati  del  precedente  millennio,  cioè  i 

Xiongnu, i mongoli diedero vita a un vasto impero senza precedenti. Poiché 

ovunque  andassero  causavano  morte  e  distruzione,  erano  considerati 

“cavalieri  del  demonio”.  Quindi  i mongoli  erano  un’etnia  bellicosa  ed 

intrepida,  Genghis  Khan,  che  sconfisse  il  continente  eurasiatico,  e  la 

cavalleria  di  Kublai  Khan  ne  furono  i  rappresentanti.  Proprio  perché 

possedevano  tali  caratteristiche,  dopo  l’unificazione  dell’intera  nazione, 

ebbero le qualità militari per controllare il Tibet. Poiché il regime politico 

tibetano in quel momento si era già disgregato, l’unica alternativa del capo 

del Tibet fu quella di inviare il Sakya Pandita all’incontro con il capo della 

dinastia  Yuan.  Durante  l’incontro  si  discusse  della  questione 

dell’obbedienza.64 

Con il passaggio dalla dinastia Yuan a quella Ming la situazione non 

cambiò molto. Così  come  era  successo durante  il periodo della dinastia 

Yuan, anche nel periodo della corte Ming il Tibet appartenne politicamente 

alla  corte  centrale. Nonostante  la  corte Ming  continuasse  a  utilizzare  il 

sistema  della  dinastia  Yuan,  fece  anche  specifiche  modifiche  e  mostrò 

                                                            
64 Lu Xiuzhang卢秀璋, op. cit.: 152‐154. 
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proprie caratteristiche di controllo. Il sostegno che la dinastia Ming diede 

alle  sette  religiose  tibetane derivò da una  semplice  considerazione  sulla 

politica. L’atteggiamento della dinastia Ming fu, infatti, diverso da quello 

del governatore della dinastia Yuan, che venerò e si convertì al Buddismo 

tradizionale  tibetano.  Sebbene  in  apparenza  la  dinastia  Ming  fosse 

relativamente distratta per quanto riguarda l’amministrazione del Tibet, in 

realtà  sviluppò una  stretta  relazione  con  esso. Durante  il periodo Ming, 

attraverso mezzi  economici  come  il  pagamento  del  tributo,  i  premi  e  il 

reciproco commercio su vasta scala di tè e cavalli, ecc. la corte ebbe relazioni 

con  il  Tibet  e  lo  mantenne  sotto  controllo.  Queste  furono  le  basi  per 

mantenere  relazioni  politiche  con  esso.  La maggiore  caratteristica  della 

corte Ming per governare il Tibet fu quindi quella di rafforzare le relazioni 

economiche  con  esso.  Poiché  le  strategie  delle  altre  dinastie  avevano 

inconsapevolmente stretti  legami con  la religione, anche  la dinastia Ming 

governò  il  Tibet  attraverso  quest’ultima. Mantenere  le  relazioni  con  il 

governo centrale non dipendeva però solo dal capo religioso.   

La dinastia Qing (1644‐1911) fu l’ultima dinastia feudale della storia 

cinese. Essa doveva essere sistematica e perfetta rispetto alle due dinastie 

precedenti, grazie all’esperienza appresa dalle due dinastie Yuan e Ming e 

grazie alla flessibilità della politica per governare il Tibet. Si può dire che la 

dinastia Qing sia stata uno tra i modelli per le successive generazioni per 

quanto riguarda il controllo del Tibet. Essa non solo adottò le strategie per 

governare  il Tibet delle dinastie precedenti ma ebbe anche caratteristiche 

strategiche  proprie,  ogni  sovrano  della  dinastia  cercò  altresì  di  rendere 

prospera la nazione facendo di tutto per espandere l’influenza del proprio 
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potere  centrale  in  Tibet. 65  La  dinastia  Qing  regnò  per  circa  300  anni, 

dall’entrata in vigore fino al declino intercorsero 268 anni. In totale ci furono 

13 corti e 12 imperatori (considerando come due periodi di regno quelli di 

Taizong, prima come Tiancong e poi come Chongde), molti dei quali furono 

brillanti: Taizu e Taizong furono i fondatori, furono coraggiosi e intelligenti, 

non  c’è  neanche  bisogno  di  dirlo.  Si  può  sintetizzare  dicendo  che  i  10 

imperatori  della Cina  propriamente  detta,  per  temperamento  e  successi 

furono diversi, ma a confronto con il governo della dinastia Ming, quello 

della dinastia Qing fu molto migliore. Durante la dinastia Ming eccetto gli 

imperatori,  la  maggior  parte  della  gente  era  stupida,  indisciplinata  e 

negligente, non prestava  attenzione  alla  situazione politica del  governo, 

permetteva  ai  ministri  e  agli  eunuchi  di  agire  sconsideratamente.  Gli 

imperatori  regnanti della dinastia Qing  si  crogiolavano  in vino e donne, 

all’imperatore Tongzhi piaceva viaggiare (fare viaggi in incognito), tuttavia 

non  avevano  l’aspetto  dissoluto  tipico  dei  Ming.  La  saggezza  degli 

imperatori  e  il  favore verso  il governo  [in  epoca Qing]  furono maggiori 

rispetto  a  quelli  di  epoca Ming;  il  numero  dei  traditori  fu minore  e  la 

tirannia  meno  brutale.  Gli  studi  sulla  pratica  della  dinastia  Qing  nel 

governare  il Tibet potrebbero facilmente dimostrare che  la dinastia Qing, 

attraverso molti canali e vari modi, rafforzò le relazioni con il Tibet e con i 

capi religiosi e laici tibetani, sfruttò i personaggi di alto livello nazionali e 

locali per rafforzare il controllo sull’area dell’etnia. Questo fu il metodo che 

gli imperatori di epoca Qing adottarono per controllare il Tibet. La strategia 

per governare  il Tibet di epoca Qing  fu utilizzare  il sistema e gli articoli 

legali, questo punto precedentemente già è  stato  trattato, pertanto non è 

                                                            
65 Lu Xiuzhang卢秀璋, op. cit.: 152‐154.  
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necessario  fornire altri dettagli.  Il governo  centrale di epoca Qing  stabilì 

fermamente  la posizione governativa nei confronti del Tibet,  le  relazioni 

politiche  tra  il  Tibet  e  il  governo  centrale  raggiunsero  un  livello  senza 

precedenti. In seguito a ciò, sebbene pochi articoli dello statuto fossero stati 

trasformati diventando leggermente più permissivi, l’aspetto generale dello 

statuto e il modello delle relazioni politiche tra il Tibet e il governo centrale 

continuarono senza molti cambiamenti fino alla fine della dinastia Qing. Ma 

lo stabilimento, il consolidamento e lo sviluppo di queste relazioni, non solo 

ebbe  una  grande  funzione  storica  per  lo  sviluppo  dell’area  tibetana  e 

l’unificazione nazionale, ma fu molto importante anche per l’unione della 

nazione cinese.66 

A partire dalla fine della dinastia Qing, la forza nazionale diminuì e il 

controllo  sul Tibet della dinastia Qing  si  indebolì gradualmente;  inoltre, 

dopo la Guerra dell’Oppio, le forze del colonialismo  imperialista come la 

Gran Bretagna, la Russia ecc. velocizzarono l’invasione del Tibet. Ricevendo 

questa influenza, il governo Qing apportò enormi modifiche alla politica e 

all’amministrazione del Tibet. Il risultato, però, fu una complicazione delle 

relazioni politiche tra il Tibet e il governo Qing, anche durante il periodo 

della Repubblica di Cina  tali  relazioni  furono pericolose. La  fondazione 

della  Repubblica  di  Cina  simboleggiò  la  transizione  dalle  monarchie 

tradizionali  verso  il  moderno  stato‐nazione.  La  Repubblica  di  Cina  fu 

diversa  dalle  precedenti  dinastie  monarchiche  cinesi,  fu  uno  stato 

repubblicano che  fondò e  stabilì  la  rivoluzione democratica attraverso  la 

borghesia. Negli ultimi anni del XIX secolo, la Cina piombò in una pesante 

crisi  nazionale  a  causa  dell’approfondirsi  dell’insopportabile  corruzione 

                                                            
66 Qin Yongzhang 秦永章, “Riben  she Zang  shi” “日本涉藏史”  (Il Giappone  ripercorre  la 

storia del Tibet), Pechino: China Zangxue Publishing House, 2005: 1‐3. 
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della corte Qing e dell’invasione delle potenze imperialiste, e soprattutto a 

causa della sconfitta della guerra Sino‐Giapponese. I cinesi avanguardisti 

cercarono tutti un modo per salvare la nazione. In seguito allo sviluppo in 

Cina  dell’economia  capitalista  e  alla  diffusione  delle  teorie  politiche 

occidentali,  la  forza  politica  della  nuova  borghesia  rappresentativa 

cominciò a scalare l’arena politica cinese. Un gruppo di persone animate da 

alti  ideali, guidato da Sun Yat‐sen,  scelse per prima  cosa  la  strada della 

rivoluzione per salvare la nazione. Nel 1894, Sun Yat‐sen fondò a Honolulu 

la Società per  la Rinascita della Cina, proponendo  il rovesciamento della 

corte Qing e dando origine a una posizione governativa unita. Durante il 

periodo repubblicano a causa dei particolari cambiamenti sociali, anche nel 

controllo del Tibet ci furono varie differenze rispetto all’amministrazione 

dei periodi precedenti. Date le numerose contraddizioni di classe, e siccome 

a quel tempo la risoluzione delle contraddizioni nazionali era considerato 

un compito  importante,  il controllo del Tibet non  fu completo e perfetto 

come era accaduto  in epoca Qing. Si può affermare che  le relazioni  tra  il 

governo centrale del periodo repubblicano e il Tibet furono complesse. Tali 

relazioni  comprendevano, da un  lato, gli  sforzi del governo  centrale per 

salvaguardare l’unità della Cina e la debolezza nel fronteggiare ogni sorta 

di pressione; dall’altro lato, l’attacco delle forze imperialiste come la Gran 

Bretagna,  la Russia  ecc.  per  dividersi  la Cina  e  per  controllare  il  Tibet; 

dall’altro ancora comprendevano le distanze che il Dalai Lama mantenne 

con il consiglio governativo Kashag e, ancora, le rivolte tra il popolo cinese 

e  la minoranza tibetana. Questo periodo così particolare fu tempestato di 

difficoltà  interne ed  estere, perciò  ci  furono grandi  trasformazioni anche 

nella  strategia  per  governare  il  Tibet:  la  condizione  principale  della 

Repubblica di Cina per controllare il Tibet fu il principio di sovranità, era 
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necessario che il Tibet fosse posto sotto la sovranità del governo centrale. 

Nonostante la situazione interna ed estera durante il periodo repubblicano 

non fosse affatto stabile, come tutti i precedenti governi centrali si insistette 

sul principio del possesso della sovranità sul Tibet. La Repubblica di Cina 

continuò a combattere fermamente lo schema in base al quale la Cina era 

stata divisa tra forze di invasione imperialista, inoltre adottò varie misure 

per esercitare la sovranità sul Tibet.67 

 

6) Varie prospettive della  strategia per  controllare  il Tibet. La  soluzione 

della questione tibetana non poteva essere separata dallo sviluppo. L’errore 

comune  nel  governare  il  Tibet  delle  tre  dinastie  Yuan,  Ming  e  Qing 

probabilmente fu ignorare lo sviluppo su larga scala dell’economia e della 

società,  dando  importanza  alla  religione.  In  questo modo  rallentarono  i 

contatti economici e sociali tra il Tibet e la madrepatria. Le autorità centrali 

riuscirono solo ad adottare varie strategie per governare il Tibet al fine di 

rafforzare  il  controllo  su  esso.  Ciò  determinò  il  rafforzamento  della 

mentalità chiusa del popolo tibetano nei confronti della madrepatria. Nel 

periodo  repubblicano,  il  governo  centrale  a  causa  dell’invasione  delle 

potenze  straniere,  allentò  temporaneamente  il  controllo  sul  Tibet, 

perseguendo solo la stabilità delle aree di frontiera. Solo dopo la fondazione 

della Repubblica Popolare Cinese il partito e il governo abolirono ciò che 

ancora  restava  del  sistema  feudale  in  Tibet:  la  servitù.  L’intera  Cina 

collaborò positivamente per  la  costruzione del Tibet,  inoltre  sviluppò  in 

modo inusuale l’economia e la società di altre aree.  

                                                            
67 Xing Quancheng 星全成, Chen Boping 陈柏萍, op. cit.:2010. 
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La storia dimostra che soltanto coltivando il senso di stato e l’identità 

nazionale all’interno di ogni gruppo etnico, dando vita a relazioni unificate 

nell’economia,  assistiti  dal metodo  delle  forze  separatiste  che  attaccano 

efficacemente,  si potrà proteggere  l’unità  e  la  comune prosperità di una 

nazione multietnica. Nel  nuovo periodo  storico,  bisogna  sviluppare  con 

vigore  il  Tibet,  promuovendo  la  stabilità  e  lo  sviluppo  prospero 

dell’economia e della società di questo posto. Solo così si potrà fare in modo 

che  il popolo  tibetano  si unisca  alla madrepatria  e  al popolo dell’intera 

nazione. Il lungo periodo di pace e ordine del Tibet non diventerà quindi 

una vana speranza. 
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L’idea di riforma democratica del Tibet e lo sviluppo economico  

delle aree minoritarie promosse da Mao Zedong 

 

Wu Shijian  (Memoriale ex‐sede dell’Istituto per  il Movimento Contadino 

diretto dal leader Mao Zedong) 

 

Abstract: Il leader Mao Zedong promosse la riforma democratica del Tibet 

e  la  liberazione di molti  servi della gleba. Supportò  la  riforma agraria  e 

fondò organizzazioni per la collaborazione delle aree rurali, promuovendo 

il  progresso  sociale  e  lo  sviluppo  economico  delle  aree minoritarie.  Fu 

necessario  approfondire  la  riforma  della  struttura  economica,  per 

promuovere lo sviluppo economico delle aree minoritarie. Si decise, quindi, 

di  sviluppare  la  riforma  della  struttura  economica  dei  monasteri 

intraprendendo ad esempio attività economiche, di esplorare i nuovi canali 

della  modernizzazione  economica  e  sociale  delle  aree  con  minoranze, 

inoltre di  fornire maggiori  contributi per  l’armonia  sociale e  lo  sviluppo 

economico delle aree minoritarie.  

 

Il leader Mao Zedong promosse la riforma democratica del Tibet e la 

liberazione di molti servi della gleba. Supportò la riforma agraria e fondò 

organizzazioni  per  la  collaborazione  delle  aree  rurali,  promuovendo  il 

progresso  sociale  e  lo  sviluppo  delle  aree  minoritarie.  Fu  necessario 

approfondire  la  riforma  della  struttura  economica  per  promuovere  lo 

sviluppo economico delle aree minoritarie. Si decise, quindi, di sviluppare 

la  riforma  della  struttura  economica  dei monasteri,  intraprendendo  ad 

esempio  attività  economiche,  di  esplorare  i  nuovi  canali  della 

modernizzazione  economica  e  sociale  delle  aree  con  minoranze,  e  di 
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contribuire  in  modo  più  massiccio  all’armonia  sociale  e  allo  sviluppo 

economico delle aree minoritarie. 

Nel  1959, dopo  aver  soppresso  la  ribellione  tibetana,  il  leader Mao 

Zedong promosse la riforma democratica in Tibet. Dal punto di vista storico, 

creò  la  regione autonoma del Tibet, permise a molti  servi della gleba di 

gestire  i propri affari, determinò  l’eguaglianza di ogni minoranza etnica, 

inoltre mise in pratica l’autonomia regionale nazionale. Dal punto di vista 

politico,  promosse  la  liberazione  di molti  servi  della  gleba,  supportò  la 

riforma agraria e creò organizzazioni per la collaborazione delle aree rurali. 

La società tibetana cambiò radicalmente e l’economia nazionale si sviluppò 

rapidamente. 

La riforma democratica del Tibet, dal punto di vista economico, servì 

a eliminare il sistema fondiario delle piantagioni appartenenti ai templi e a 

promuovere  la  riforma  agraria,  pertanto  le  terre  furono  distribuite  tra  i 

liberti. Il 15 aprile 1959 Mao Zedong dichiarò, in un discorso al Consiglio di 

Stato:  

 

A parer mio,  il  sistema di  schiavitù del Tibet  è paragonabile al  sistema  feudale dei 

periodi delle Primavere e Autunni e degli Stati Combattenti. Per me gli schiavi non sono 

schiavi, i contadini liberi non sono contadini liberi: si tratta di un sistema di schiavitù 

che sta tra questi due aspetti. I nobili che stanno seduti sul vulcano della schiavitù sono 

perennemente in bilico e credono ci possa essere un terremoto in qualsiasi momento. 

Perché non la smettono? Non hanno bisogno del sistema di schiavitù, né tantomeno del 

sistema  feudale e neppure di una piccola porzione di  terra. Perché non  la cedono ai 

contadini? Secondo me, nei  confronti dell’aristocrazia  rivoluzionaria  e dei  feudatari 

rivoluzionari, nei confronti dell’aristocrazia centrista e dei feudatari centristi, si potrà 

utilizzare la politica della redenzione solo se coloro non intraprendono la strada della 

controrivoluzione. Ho consultato tutti e ho verificato se fosse o meno possibile. Questo 

è il momento di sopprimere la ribellione e non parlare di riforme, in futuro ci sarà il 

momento delle riforme. Ogni aristocratico riformista così come ogni centrista vacillerà; 

in poche parole,  se  non  si  intraprenderà  la  strada della  controrivoluzione  loro  non 

soffriranno. Questo è il modo in cui noi ora trattiamo i capitalisti. Inoltre, per tutta la 

vita ce ne occuperemo noi, proprio come facciamo per i capitalisti. Dopo gli interessi 

fissi  di  alcuni  anni  dovremo  continuare  a  occuparcene,  dovremo  dare  loro  lavoro, 

dovremo  dare  loro  un  salario,  dovremo  dare  loro  un’occupazione;  continueremo  a 
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occuparcene per tutta  la vita. Così facendo  i contadini (vale a dire più del 95% della 

popolazione)  otterranno  la  terra,  non  odieranno  gli  aristocratici  e  si  appianeranno 

gradualmente le ostilità.68 

 

Nei  confronti  dell’aristocrazia  e  dei  feudatari  rivoluzionari,  Mao 

Zedong propose di adottare il metodo della trasformazione socialista e di 

continuare a usare il metodo degli interessi fissi. Per interessi fissi si intende 

che i settori dell’industria e del commercio e il settore aziendale, dopo aver 

messo  in  pratica  la  trasformazione  socialista  della  proprietà  statale, 

promossero  un  controllo  generale  sull’assetto  delle  azioni  dei  capitalisti 

nazionali. Sulla base delle azioni diedero poi ai capitalisti degli interessi fissi. 

Gli  interessi  generalmente  furono pari  al  5%  annuo.  Il pagamento degli 

interessi  fissi ebbe  inizio nel gennaio 1956 e  terminò nel  settembre 1966. 

Durante la riforma agraria del Tibet il governo popolare diede ai patrioti di 

alto rango sicurezze economiche fisse e ragionevoli. 

In Tibet la maggior parte della terra apparteneva ai templi: la riforma 

democratica del Tibet, quindi, fu inseparabile dalla riforma dei templi. Il 7 

maggio  1959,  Mao  Zedong  parlò  con  il  vicepresidente  del  Comitato 

permanente dell’Assemblea Nazionale del Popolo e con Panchen Erdeni, il 

capo del Comitato Preparatorio della Regione Autonoma del Tibet, con il 

vicepresidente della Conferenza Politica Consultiva del popolo cinese, con 

Ngapoi Ngawang Jigme, vicepresidente e segretario generale del Comitato 

Preparatorio della Regione Autonoma del Tibet e con altri. Il  leader Mao 

affermò:  

 

Per quanto riguarda la religione,  la nostra tattica politica è molto chiara:  la  libertà di 

credo. Bisogna portare avanti anche la riforma dei templi. Nei templi ci sono alcuni che 

                                                            
68 Mao Zedong 毛泽东, “Guanyu Xizang pingpan” “关于西藏平叛” (La soppressione della 

rivolta armata in Tibet), People’s Publishing House, 1999: 41‐42.  
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hanno preso parte alla ribellione armata e che hanno collaborato con i ribelli. Situazioni 

del genere sono presenti in Tibet, nel Qinghai, nel Gansu, nel Sichuan ecc.69  

 

Il 23 gennaio 1961 Mao Zedong, parlando con il Panchen Erdeni, dichiarò:  
 

Per quanto  riguarda  la questione  religiosa,  ci  sono alcune migliaia di  studiosi delle 

scritture, della politica e di altri campi della conoscenza. Allo stesso tempo, il fatto che 

in passato tali persone abbiano compreso l’esistenza di centodiecimila Lama ha fatto sì 

che ci fossero migliaia di persone specializzate nello studio delle scritture. Ci sono circa 

centomila persone che si occupano della produzione. Questo è molto positivo per  lo 

sviluppo economico e per la popolazione.70 

 

Per  promuovere  lo  sviluppo  economico  delle  aree minoritarie, Hu 

Jintao,  segretario  generale  del Comitato Centrale  del  Partito Comunista 

Cinese, promosse un’importante politica: persistere sul concetto di visione 

scientifica dello sviluppo. Il 10 luglio 2006, il segretario generale Hu Jintao 

all’Assemblea sul lavoro del Fronte unito nazionale affermò: 

 

È  necessario  accelerare  lo  sviluppo  sociale  ed  economico  delle  aree minoritarie.  Il 

problema  dello  sviluppo  è  molto  importante  in  questo  periodo  in  Cina.  Solo 

risolvendolo  si potrà veramente  realizzare  l’armonia  e  la pace  tra  i gruppi  etnici. È 

opportuno  insistere  nel  considerare  il  concetto  di  sviluppo  scientifico  per  guidare 

l’intero sviluppo economico e sociale. Sulla base delle richieste del piano quinquennale, 

bisogna continuare ad aiutare la nazione, supportare le aree sviluppate, ricostruire le 

aree minoritarie. È necessario, inoltre, ridurre le differenze nello sviluppo sia tra le aree 

minoritarie  e quelle  sviluppate,  sia  all’interno delle  aree minoritarie  stesse. Occorre 

insistere  nel  promuovere  al  meglio  lo  sviluppo  dei  gruppi  etnici  con  un  livello 

relativamente elevato, fare sforzi per aiutare  le minoranze estremamente  impoverite, 

accelerare lo sviluppo delle minoranze con una scarsa popolazione e delle minoranze 

nelle aree di frontiera. È conveniente promuovere lo sviluppo economico e il progresso 

sociale delle aree minoritarie, e infine prestare attenzione all’ecologia e alla protezione 

ambientale di tali aree.71 

 

                                                            
69 Mao Zedong 毛泽东, “Xizang pingpan hou de youguan fangzhen zhengce” “西藏平叛后的有

关方针政策”  (Politiche  generali  successive  alla  soppressione  della  ribellione  in  Tibet), 

People’s Publishing House, 1999: 56. 
70  Mao  Zedong 毛泽东 ,  “Tongban  Chan’e  Erdeni  de  tanhua”  “同班禅额尔德尼的谈话” 

(Discorso di Panchen Erdeni), Zhongyang Wenxian Publishing House, China Zangxue 

Publishing House, 2008: 222. 
71 Hu Jintao 胡锦涛, “Zai quanguo tongzhi gongzuo huiyi shang de jianghua” “在全国统战工作

会议上的讲话”  (Discorso all’Assemblea sul  lavoro del  fronte unito), Beijing: Zhongyang 

Wenxian Publishing House, 2008: 553. 
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Le idee e la pratica di Mao Zedong sulla riforma democratica del Tibet 

contribuirono a promuovere la trasformazione e il progresso della società 

tibetana.  Insistendo  sul  concetto di  visione  scientifica dello  sviluppo,  fu 

necessario anche considerare l’eredità e lo sviluppo del pensiero maoista. 

Fu  conveniente  approfondire  la  riforma  del  sistema  economico  e 

promuovere lo sviluppo economico delle aree minoritarie.  

Il punto di partenza del progresso e dello sviluppo sociale delle aree 

minoritarie  consistette nel promuovere  la  riforma agraria  e nel  costruire 

organizzazioni per  la collaborazione delle aree rurali. Per promuovere  lo 

sviluppo  economico  delle  aree minoritarie  fu  necessario  continuare  ad 

approfondire la riforma del sistema economico. Si trattava di una riforma 

di ampio respiro che comprendeva diversi aspetti. 

La  promozione  dello  sviluppo  economico  delle  aree  minoritarie 

avanzò di pari passo con la riforma del sistema economico dei templi. Le 

aree  minoritarie  possedevano  un  forte  credo  religioso:  questa  fu 

un’importante  caratteristica  socio‐culturale.  In  aree  come  il Xinjiang  e  il 

Ningxia è diffuso  l’islamismo,  invece  in aree come  il Tibet e  il Qinghai si 

professa il buddismo e così via. Pertanto è sempre stato necessario osservare 

approfonditamente le peculiarità delle aree minoritarie, comprendendone 

il contesto storico ed esplorando le strade del loro sviluppo. 

Il sistema dei templi fu centrale nella vita sociale ed economica delle 

aree minoritarie. Moschee e templi furono importanti organizzazioni nelle 

aree minoritarie occidentali. Da un  lato,  i  templi  furono  luoghi  in  cui  si 

svolgevano attività religiose e un prezioso patrimonio culturale e religioso 

delle  aree minoritarie.  Essi  furono  regolati  dall’Ufficio Nazionale  degli 

Affari  Religiosi  e  amministrati  dagli  Uffici  degli  Affari  Religiosi  locali. 

Dall’altro  lato, non  fu possibile  limitare  i  templi alla  funzione culturale e 
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religiosa, per via dell’importanza delle funzioni economica e sociale svolte 

da essi. 

I  monasteri  sono  sempre  stati  un’importante  organizzazione 

economica, giocando un ruolo importante nell’economia e nella società. Il 

celebre sinologo  francese  Jacques Gernet nel  libro Gli aspetti economici del 

Buddismo nella società cinese dal V al X secolo, prendendo in considerazione 

gli studi dei documenti di Dunhuang, approfondì la discussione riguardo 

alla funzione economica dei monasteri dal periodo delle dinastie del Nord 

e del Sud al periodo della dinastia Tang.   

In quei secoli l’influenza della religione nella vita sociale era enorme. 

Tutta la società cinese, a partire dai nobili fino alla gente comune, credeva 

fortemente nel Buddismo, quindi  costruì numerosi monasteri  in  tutta  la 

nazione.  Tali  monasteri  diventarono  un’importante  organizzazione 

economica. 

L’economia dei monasteri costituiva un tipo di economia feudale. Nei 

monasteri  vivevano  famiglie  che  dipendevano  dai  monasteri,  i  profitti 

ottenuti  dalle  terre  da  loro  coltivate  erano  dati  ai  monasteri  stessi.  Il 

proprietario terriero, tuttavia, poteva ottenere il diritto sulla terra facendo 

donazioni al monastero. Il proprietario poteva anche prendere in prestito 

cibo  o  denaro  ecc.  restituendoli  poi  tramite  i  profitti  delle  famiglie  che 

abitavano nel monastero. Questo  è  il  sistema di prestito ad alti  interessi 

sintetizzato da Jacques Gernet. 

Le  entrate  relative  a  questo  prestito  di  denaro  occupavano  una 

posizione  importante  nell’economia dei monasteri. Gernet,  sempre nella 

sua opera già citata afferma: 

 

Si ritiene che le entrate dei monasteri buddisti provengano principalmente dal prestito 

di denaro e dai relativi interessi, dalle offerte dei credenti e dai beni immobili. Pertanto, 
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si può anche ritenere che i monasteri non producessero molto e che la terra non era la 

loro principale  fonte di  ricchezza. Questo  tipo di  economia,  che  si può  considerare 

parassita, possiede una propria posizione nella cultura agricola di quelle aree.72 

 

 Il  celebre  storico  Jiang  Bole,  ne  Il  sistema  delle  famiglie  del  tempio 

Dunhuang durante il periodo della dinastia Tang e delle Cinque dinastie, spiega:  

 

Considerando le entrate del monastero a partire dal periodo Guiyijun, il supporto alle 

donazioni riflesse la dipendenza che il monastero aveva nei confronti della separazione 

tra affitto di  terre centralizzate e private dei proprietari. La struttura economica dei 

monasteri  fu  supportata  dai  prestiti  con  alti  interessi,  dai  beni  immobili  e  in  più 

dall’industria. I prestiti con alti interessi ebbero un’importante posizione nella struttura 

delle entrate, riflettendo il forte parassitismo dell’economia dei monasteri.73 

 

Grazie  all’adozione di prestiti  ad  alti  interessi  l’economia dei monasteri 

acquisì le caratteristiche fondamentali dell’economia finanziaria. In origine 

le famiglie che vivevano nei monasteri erano controllate dai monasteri stessi, 

poi  ci  fu  la  trasformazione  in  popolazione  agricola  dipendente  dai 

proprietari, dando così vita alla “popolazione residente”. I profitti delle loro 

terre  spesso  venivano  consegnati  ai  proprietari,  non  direttamente  ai 

monasteri.  I  proprietari  pagavano  i  diritti  economici  delle  terre  al 

monastero attraverso le donazioni e la restituzione dei prestiti. 

 Le  caratteristiche  finanziarie  dell’economia  dei  monasteri  si 

manifestarono anche nelle relazioni finanziarie con la corte imperiale. Nel 

periodo che va dalle dinastie del Nord e del Sud alla dinastia Tang, la corte 

imperiale promulgò  certificati  clericali da attribuire ai monaci  in quanto 

prova del loro status. Questi certificati clericali diventarono anche oggetto 

di affari. Una delle misure adottate dalla corte  imperiale per  risolvere  le 

difficoltà  finanziarie  fu  attribuire  certificati  clericali  in  cambio  di mille 

                                                            
72 Jacques Gernet, Gli  aspetti  economici  del Buddismo  nella  società  cinese  dal V  al X  secolo, 

Shanghai Ancient Works Publishing House, 2004: 181. 
73 Jiang Bole, Il sistema delle famiglie del tempio Dunhuang durante il periodo della dinastia Tang 

e delle Cinque dinastie, China Publishing House, 1987: 317. 
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monete. La quantità di certificati clericali pubblicati dalla corte imperiale, 

però, aveva dei  limiti:  il monastero decideva di  comprare dalla  corte un 

certo  numero  di  certificati  clericali  che  poi  vendeva  a monaci  e  gente 

comune. I certificati clericali potevano continuare a circolare e accrescere il 

loro  valore  sul mercato,  diventando  beni  competitivi.  Essi  diventarono, 

quindi,  una  componente  importante  dell’economia  finanziaria  dei 

monasteri. 

Dal  punto  di  vista  storico,  l’economia  dei monasteri  in  Tibet  era 

particolarmente sviluppata. Per i proprietari delle piantagioni il modo più 

comune per ottenere il diritto sulla terra erano le donazioni. Nei primi anni 

della dinastia Qing,  il quinto Dalai Lama  conferì ai proprietari  terrieri  il 

diritto economico sulla terra di molte piantagioni. Nel diciottesimo anno del 

regno di Shunzhi (il 1661 nel calendario lunare tibetano fu l’anno del bue di 

ferro)  il  quinto Dalai  Lama  diede  ad  alcuni  proprietari  terrieri  i  diritti 

economici sulla terra. Il Quinto Dalai Lama nella sua autobiografia afferma:  

 

Il  proprietario  Tai  ha  presentato  molte  offerte,  pertanto  ha  ricevuto  terre  per  un 

guadagno annuo di 230 ke tibetani di terra [si tratta di un’unità di misura tibetana usata 

per l’area terriera che corrisponde a circa 1 mu (1 mu= 666.7 m²)].” Esclusi i proprietari 

terrieri  che  ottennero  i  diritti  economici  sulla  terra  attraverso  le  donazioni,  con  le 

donazioni  si  poteva  ottenere  anche  il  diritto  economico  sulla  terra  dei  templi. Ad 

esempio grazie  alle donazioni  erano  stati  concessi  i diritti  economici  sulla  terra del 

tempio Longzi. Nel  testo  sopra  citato  si  legge: “Poiché  il proprietario  Jia offrì  come 

tributo molti doni, allora gli furono date alcune piantagioni di un monaco buddista del 

tempio Longzi, in totale 50, per un ammontare annuo di 3.550 ke tibetani di terra.74 

 

Nel  sesto  anno  del  regno  di Kangxi  della  dinastia Qing  (1667,  nel 

calendario lunare tibetano: anno della capra di fuoco), il Quinto Dalai Lama 

ricompensò tre proprietari terrieri dando loro i diritti economici sulla terra. 

Nella sua autobiografia il Quinto Dalai Lama afferma:  

                                                            
74 Il Quinto Dalai Lama, Autobiografia del Quinto Dalai Lama, China Zangxue Publishing 

House, 2006: 359‐360. 
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Un proprietario ha donato  immagini di Budda  in rame, damascati pregiati, vasi ecc. 

pertanto gli abbiamo offerto le piantagioni di frutta sul canale del fiume Sitang, per un 

totale di 20 e un guadagno annuo di 700 ke tibetani di terra.75 

 

 Il Dalai Lama spiega ancora:  

 

Il secondo proprietario terriero ha dato in dono lettere con il Budda vivente quindi ha 

ricevuto circa 16 famiglie di piantagioni sul fiume Mizhuo, per un guadagno annuo di 

600 ke tibetani di terra.76 

 

E ancora:  

 

Il padre del  terzo proprietario mi  aveva  fatto varie donazioni ma  inspiegabilmente 

aveva perso il territorio Zhuobo. Quando il figlio ha preso il suo posto, ricevette delle 

terre per un guadagno annuo di 900 ke tibetani di terra.77 

 

Questo  fenomeno  dei monasteri  diventò  un  aspetto  di  cui  vale  la  pena 

discutere.  Dal  punto  di  vista  storico,  i  monasteri  non  furono  luoghi 

puramente religiosi. Non solo si trattò di luoghi la cui esistenza non potette 

essere  separata  dalle  attività  economiche,  ma  addirittura  i  monasteri 

parteciparono  attivamente  alle  attività  economiche  stesse.  Si  cercò  di 

conoscere  le  minoranze  etniche  e  le  nuove  forme  di  modernizzazione 

economica e sociale delle aree minoritarie. Fu necessario anche sviluppare 

la riforma del sistema economico dei  templi, ad esempio  intraprendendo 

attività economiche. 

Sulla  base  dell’integrazione  tra  l’esperienza  storica  e  il  mercato 

economico  socialista,  il  metodo  praticato  dai  monasteri  doveva  essere 

incoraggiato, non  combattuto.  I monasteri, oltre a  insistere  sulla propria 

funzione  religiosa,  avviarono  anche  attività  sviluppando  servizi  quali  i 

viaggi,  la  medicina,  gli  hotel.  La  funzione  principale  dei  monasteri 

                                                            
75 Ibid.: 2‐3. 
76 Ibid. 
77 Ibid. 
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consistette nello sviluppare la cultura ereditaria delle attività religiose e nel 

soddisfare  le  attività  religiose dei  credenti.  I monasteri  che  intrapresero 

attività  economiche  non  dovettero  trasformarsi  in  aziende,  al  contrario, 

affidarono alle aziende che si trovavano sotto la  loro supervisione alcune 

funzioni  sociali.  Le  aziende,  in  quanto  soggetti  giuridici  indipendenti, 

adottarono un nuovo meccanismo che separava l’autorità manageriale dal 

diritto  di  proprietà.  In  questo modo  non  interferirono  con  la  funzione 

centrale dei monasteri. Le due parti si aiutarono reciprocamente e furono 

complementari. Questo fu positivo non solo per lo sviluppo dei monasteri, 

ma  anche per  l’unione  tra  i principi  e  la  realtà dei monasteri  in quanto 

permise di educare talenti che possedessero abilità in vari campi. 

La  riforma del Tibet rappresentò un primo  importante passo per  la 

riforma democratica delle  aree minoritarie  e  fu  importante  anche per  lo 

sviluppo  economico  e  il progresso  sociale di  tali  aree.  Su  queste  basi  si 

approfondì la concezione scientifica dello sviluppo e la riforma del sistema 

economico, accelerando lo sviluppo economico delle aree minoritarie. Dopo 

aver raggiunto questo traguardo, fu necessario studiare e approfondire  il 

contesto storico e  la realtà concreta caratteristici delle aree minoritarie  in 

modo da procedere. 

 

Breve  profilo  dell’autore:  Wu  Shijian  (1979‐),  contea  di  Cangwu  nel 

Guangxi.  Laurea  specialistica  in  storia  all’Università  Sun  Yat‐sen.  Vice 

direttore del Memoriale ex‐sede dell’Istituto per il Movimento Contadino 

diretto dal leader Mao Zedong, membro del Museo di Storia e Antichità. 
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Il contributo di Deng Xiaoping ai lavori tibetani. 

In ricordo del 110° anniversario della nascita di Deng Xiaoping 

 

                                               Fan Liangang  

(Ufficio dell’istruzione pubblica del Tibet Vocational Technical College ‐ 

Lhasa, Tibet 850000) 

 

Abstract: questo saggio riporta l’importante contributo che Deng Xiaoping 

diede ai  lavori  tibetani e analizza  il significato pratico dell’idea di questi 

lavori. Esso ripropone l’influenza del pensiero di Deng Xiaoping sui lavori 

tibetani, la ricerca della verità in base ai fatti, l’uguaglianza delle minoranze 

etniche,  la  messa  in  pratica  dell’autonomia  nazionale,  la  salvaguardia 

dell’unione tra la madrepatria e le minoranze etniche, il positivo sostegno 

allo sviluppo economico del popolo tibetano.  

 

Deng  Xiaoping,  in  veste  di  leader  nazionale  cinese,  accettò  con 

entusiasmo e accolse l’incarico strategico di gestire la potente storia tibetana. 

Nel periodo  in  cui  si dedicò  ai  lavori  tibetani, Deng Xiaoping  condusse 

un’attenta indagine sulla reale condizione del Tibet e studi sulla situazione 

tibetana.  Tutto  il  gruppo  dirigente  pianificò  e  preparò  una  politica  in 

quattro  punti  di  liberazione  pacifica  del  Tibet  che  possiede  un  grande 

significato storico,  inoltre si prese  l’incarico di delineare varie condizioni 

politiche  per  un  discorso  di  pace  con  il  governo  locale  tibetano.  Deng 

Xiaoping contribuì alla liberazione e allo sviluppo del Tibet in vari modi: 

promuovendo la liberazione delle aree prospere attraverso il metodo delle 

discussioni veloci, portando avanti discorsi di pace con  il governo  locale 
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tibetano  con  il  quale mise  in  atto  “l’accordo  in  17  punti”,  favorendo  la 

produzione agricola.  

 

Il principale contributo di Deng Xiaoping ai lavori tibetani 

1. Piano di accordo strategico  

Prima che le truppe cinesi avanzassero verso il Tibet, Deng Xiaoping 

e Liu Bocheng resero noti i principali punti per l’avanzata in Tibet, a Zhang 

Guohua,  comandante  della  18°  Armata,  a  Tan  Guansan,  commissario 

politico  e  ad  altri  importanti  leader. Durante  l’incontro, Deng Xiaoping, 

partendo dalla prospettiva del confronto tra la storia e la realtà del Tibet, 

elaborò  concretamente  il  piano  principale  per  l’avanzata  in  Tibet. Deng 

Xiaoping affermò che  il Tibet, essendo un’area che ospita una minoranza 

etnica della Cina, presenta specifiche peculiarità in aspetti quali la politica, 

l’economia,  la  cultura  ecc.  La  liberazione  tibetana,  quindi,  fu  un  lavoro 

strategico di aderenza alla politica. Se si considera la liberazione pacifica del 

Tibet inevitabilmente si deve tener presente la questione del livello militare, 

ma  confrontandolo  con  il  livello  politico,  quest’ultimo  è  davvero  il  più 

importante metodo di liberazione. Nonostante nella storia cinese si possa 

riscontrare  un’elevatissima  frequenza  di  operazioni  militari  dirette  del 

governo centrale nei confronti del Tibet, tuttavia tali azioni non sono affatto 

sufficienti  a  risolvere  realmente  la  questione  tibetana.  Per  risolverla  è 

necessario,  infatti,  fare  affidamento principalmente  sulla politica. Perciò, 

secondo le istruzioni trasmesse da Deng Xiaoping per avvicinarsi al gruppo 

tibetano,  c’era  bisogno  che  le  due  fazioni,  quella  del Dalai  Lama  e  del 

Panchen Lama, si unissero. Per risolvere la questione tibetana era necessario 

principalmente  fare affidamento sulla politica e sulla  tattica politica, e  le 
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forze militari dovevano essere usate per co‐assistere. Deng Xiaoping, che 

stabilì una base oggettiva per i lavori tibetani fissando una serie di sfide, ha 

avuto un importante ruolo per la liberazione e lo sviluppo tibetani. 

2. Indagine in vari campi 

Il  17  febbraio  1950 Deng Xiaoping  diede  ordine  a Zhang Guohua, 

segretario generale della Commissione per  i Lavori Tibetani del PCC, di 

creare un dipartimento politico specializzato per condurre indagini e studi 

sulla situazione del Tibet. Allo stesso  tempo Deng Xiaoping  fece sì che  i 

dirigenti a vari livelli della Commissione promuovessero l’uso del tibetano 

tra il personale arrivato in Tibet. In questo modo era più semplice condurre 

la propaganda politica del PCC nei confronti del popolo tibetano e avere 

dei rapporti civili con  il governo  locale  tibetano. Secondo Deng Xiaoping 

solo  parlando  il  tibetano  il  PCC  avrebbe  potuto  comunicare  con  i 

compatrioti  tibetani,  così  da  sviluppare  con  successo  il  lavoro 

precedentemente svolto. Di conseguenza, in seguito alle direttive di Deng 

Xiaoping, il segretario generale Zhang Guohua il 28 febbraio 1950 fondò a 

Chengdu dong  Shengli  Jie  il  “laboratorio  sulla questione  tibetana”. Tale 

laboratorio  si  occupò  di  condurre  indagini  e  studi  specializzati  sulla 

situazione del Tibet, inoltre richiese un gran numero di esperti e professori 

che conoscessero abbastanza bene la situazione tibetana. In seguito questi 

esperti cominciarono a mettere insieme e ordinare dati dettagliati riguardo 

alla situazione tibetana fornendo basi consultative vantaggiose per i lavori 

tibetani del PCC.  

3. Formulare condizioni di potere contrattuale 
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Alla fine del maggio 1950, tutta la leadership legata a Deng Xiaoping 

formulò  10  punti  per  condurre  negoziati  di  pace  con  il  governo  locale 

tibetano:  

1. l’unione  dei  tibetani  costringerà  le  forze  di  aggressione 

imperialista anglo‐americane, facendo sì che i tibetani tornino a 

far parte della Repubblica Popolare Cinese; 

2. l’area  del  Tibet  praticherà  l’autonomia  regionale  nazionale 

tibetana; 

3. in Tibet il sistema politico rimarrà invariato, lo status e l’autorità 

del Dalai Lama, Buddha vivente, saranno gli stessi di prima; 

4. sarà messa in pratica la libertà religiosa, il Tempio dei Lama in 

Tibet  sarà protetto,  e  saranno  rispettati  il  credo  religioso  e  le 

usanze del popolo tibetano; 

5. sarà mantenuto  il sistema militare esistente  in Tibet ma  le sue 

forze  armate diventeranno una parte delle  forze  armate della 

Repubblica Popolare Cinese; 

6. sarà avviato per  i  tibetani  l’insegnamento della propria  lingua 

scritta e orale;  

7. si  svilupperà  l’economia  tibetana  e  si  migliorerà  la  vita  dei 

tibetani; 

8. saranno  completate  tutte  le  politiche  riformiste  della  regione 

tibetana  in  accordo  con  il  potere  e  con  il  consulto  dei  leader 

tibetani; 

9. in passato  i  funzionari  filo‐anglo‐americani e  filo‐Kuomintang 

volevano  solo  rompere  immediatamente  le  relazioni  con  i 

tibetani,  non  distruggerli  né  opporsi:  il  PCC  dichiara  di  non 
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volerli perseguire e, in aggiunta, di permettere che continuino a 

mantenere la propria posizione; 

10. la PLA dovrà entrare in Tibet e rafforzare la difesa nazionale. 

Questi 10 punti, formulati da Deng Xiaoping, furono esaminati e approvati 

nel mese di agosto da Mao Zedong. Essi diventarono la base per i successivi 

discorsi di liberazione pacifica del Tibet. 

4. Stabilire definitivamente le idee di sviluppo 

Dopo la liberazione pacifica del Tibet, Deng Xiaoping sviluppò per il 

futuro del Tibet idee che avessero principalmente le seguenti caratteristiche:    

1. insistere  sull’adozione  del  marxismo  come  guida  per  avanzare 

strategie di sviluppo socialista,  facendo sì che  il Tibet  intraprenda 

realmente la strada di uno sviluppo nazionale socialista; 

2. l’obiettivo  fondamentale  della  liberazione  pacifica  del  Tibet 

consisteva nel rafforzare  lo sviluppo dell’area tibetana, per quanto 

riguarda lo sviluppo futuro sarà necessario promuovere l’economia 

al fine di migliorare il livello di vita del popolo; 

3. per eliminare completamente la povertà e l’arretratezza, il Tibet deve 

insistere sulla strada dello sviluppo e delle riforme il cui contenuto 

sarà deciso congiuntamente dal PCC, dal governo locale tibetano e 

dal popolo tibetano; 

4. nonostante le principali forze di sviluppo del Tibet fossero il leader 

e  il  popolo  tibetano,  il  PCC  non  poteva  essere  indifferente  allo 

sviluppo futuro del Tibet, al contrario doveva apportare  il proprio 

aiuto attraverso la strategia politica e il sostegno. 
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In  seguito,  queste  idee  di  sviluppo  formulate  da Deng Xiaoping  hanno 

giocato un ruolo importante, promuovendo efficacemente la prosperità e la 

stabilità dell’area tibetana. 

 

Significato pratico dell’ideologia dei lavori tibetani di Deng Xiaoping 

Il  contributo  che Deng Xiaoping  ha  apportato  allo  sviluppo  e  alla 

liberazione  pacifica  del  Tibet  è  indubbiamente  enorme  e  di  significato 

storico per la Cina. È per questo che in seguito l’editore del Quotidiano del 

Tibet ha invitato i contemporanei come Yin Fatang e altri a scrivere articoli 

come “Deng Xiaoping e la liberazione pacifica del Tibet”. Lo scopo di tali 

articoli era  ricordare Deng Xiaoping e  l’enorme contributo dato ai  lavori 

tibetani. “Deng Xiaoping e la liberazione pacifica del Tibet” fu pubblicato il 

16  settembre  1996, ma dopo  la morte di Deng Xiaoping,  avvenuta  il  19 

febbraio 1997, l’articolo fu ripubblicato nel Quotidiano del Tibet. Da esso si 

evince che  la gratitudine e  il rispetto del popolo tibetano nei confronti di 

Deng Xiaoping erano straordinari.  

Ma in seguito a ciò Yin Fatang e altri, attraverso ricerche approfondite 

durate 12 anni, arrivarono a riassumere  l’idea centrale di Deng Xiaoping 

riguardo  ai  lavori  tibetani.  Tale  idea  poteva  essere  sintetizzata 

principalmente nei seguenti punti:  

1.  guardando  alla  realtà  dei  fatti,  tutto  cominciava  dalla  situazione 

reale dell’area tibetana;  

2. mettere  in pratica  il sistema di autonomia nazionale e  far sì che  il 

popolo tibetano si occupi autonomamente dei propri affari; 

3. tutte  le  minoranze  etniche  cinesi  sono  uguali,  promuovere  la 

comprensione tra tutti i gruppi etnici della Cina; 
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4. l’economia  è  il  punto  chiave,  accelerare  lo  sviluppo  economico 

dell’area tibetana e migliorare il livello di vita del popolo tibetano; 

5. salvaguardare fermamente l’unità della madrepatria quindi opporsi 

fermamente alle forze separatiste. 

Queste idee, adesso, hanno ancora un significato pratico importante: 

attualmente il PCC, nel trattare la questione tibetana, continua a considerare 

le teorie di Deng Xiaoping come strategia di sviluppo fondamentale. Il PCC 

intende  salvaguardare attivamente  l’unità della madrepatria e quella dei 

gruppi  etnici, non  abbandonare  assolutamente  il popolo  tibetano,  infine 

sostenerne fermamente lo sviluppo economico. L’unità della madrepatria e 

dei  gruppi  etnici  e  l’importanza  data  all’economia  sono  la  base  dello 

sviluppo  nazionale.  Se  il  PCC  porta  avanti  i  lavori  di  costruzione  della 

nazione, considerando  le  idee di Deng Xiaoping sui  lavori  in Tibet come 

base,  allora  si  può  far  sì  che  la  forza  nazionale  complessiva  della Cina 

raggiunga un maggiore sviluppo.  Da ciò si può evincere che le idee di Deng 

Xiaoping  riguardo ai  lavori  tibetani hanno profondamente  influenzato  le 

generazioni successive. 
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Capitolo tre: 

Commento traduttologico 
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  Introduzione 

Da  quando  i  translation  studies  emersero  come  una  disciplina 

accademica, gli studiosi si sono concentrati sul modo  in cui produrre un 

testo, in una lingua straniera, che somigliasse il più possibile all’originale. È 

in questo scenario che si  inseriscono  i dibattiti riguardo  la distinzione tra 

traduzione letterale (word‐for‐word) e libera (sense‐for‐sense). Il primo tipo di 

traduzione:  

 
Consiste nel trovare un equivalente di ogni parola, creando una traduzione assurda, 

nascondendo il senso effettivo del testo originale. Il secondo approccio ha come scopo 

quello di creare un testo fluente nella lingua di arrivo.78  

 

Successivamente, i dibattiti si sono concentrati sul concetto di equivalenza, 

discusso per la prima volta da Roman Jakobson nel 1959. Tale concetto si 

sviluppa  ulteriormente  con  Nida  che  parla  di  equivalenza  dinamica  e 

formale:  

 

L’equivalenza  formale si concentra sul messaggio, sia nella  forma che nel contenuto 

mentre quella dinamica si basa sul principio dell’effetto di equivalenza, quindi tende 

alla completa naturalezza.79 

 

Solo negli anni  ’90 è stato superato  il concetto di equivalenza. Bassnett e 

Lefevere,  infatti,  superano  il  concetto  di  lingua  concentrandosi  sulla 

relazione tra traduzione e cultura, sul modo in cui la cultura influenza la 

traduzione e sulla “questione di contesto, storia e convenzioni”.80 

Oggigiorno  non  è  possibile  considerare  la  traduzione  come  una 

disciplina scientifica, in quanto i fattori che la influenzano sono troppi e di 

                                                            
78  Munday  Jeremy,  Introducing  Translation  Studies:  Theories  and Applications, New York: 

Routledge, 2001: 20. 
79 Nida Eugene, Toward a Science of Translating, Leiden, Holland: Brill, 1964: 159. 
80 Bassnett Susan e Lefevere André, Translation, History and Culture, London and New York: 

Pinter, 1990: 11. 
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varia  natura.  Negli  ultimi  venticinque  anni,  però,  si  è  sviluppata  una 

disciplina detta “nuova traduzione”81 che richiede una manipolazione del 

testo di partenza. Pertanto, al traduttore è richiesto di essere un mediatore: 

è necessario che sia attento alle differenze tra le varie culture.  

 

3.1 Tipologia testuale e agente   

I  testi  tradotti  sono  dei  saggi  accademici  di  argomento  storico  e 

politico.  Si  tratta di  testi mediamente  vincolanti,  di  carattere  espositivo. 

Facendo riferimento alla classificazione della Reiss, il TP si può classificare 

come un testo informativo che prende in considerazione oggetti e fatti: 

 

Plain  communication  of  facts:  information,  knowledge,  opinions,  etc. The  language 

dimension used to transmit the information is logical or referential, the content or topic 

is the main focus of the communication, and the text type is informative.82 

   

I saggi sono organizzati  in modo definito. Essi presentano un abstract,  in 

cui  è presentato  sommariamente  l’argomento generale del  saggio,  e una 

serie  di  paragrafi.  Nel  metatesto  è  stata  conservata  fedelmente  questa 

struttura.  Pertanto,  si  è  deciso  di  riportare,  laddove  presente,  anche  la 

struttura  numerata  dei  paragrafi.  Per  quanto  riguarda,  invece,  la 

suddivisione  a  vari  livelli,  presente  nel  saggio  Il  contributo  di  Deng 

Xiaoping ai lavori tibetani. In ricordo del 110° anniversario della nascita di 

Deng  Xiaoping,  si  è  deciso  di  lasciare  l’elenco  numerato  a  livello  dei 

sottoparagrafi e utilizzare il grassetto, per i paragrafi. Questa risulta essere 

l’unica modifica a livello strutturale. 

                                                            
81 Bassnett Susan e Bielsa Esperança, Translation in Global News, New York: Routledge, 2009: 

15. 
82 Reiss Katarina, “Text Types, Translation Types and Translation Assessment”, tradotto 

da Chesterman A., in Chesterman A. (a cura di), Readings in Translation Theory, Helsinki: 

Finn Lectura, 1989: 105‐15. 
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Prima di concentrarsi sugli aspetti linguistici, è necessario identificare 

l’agente  che  ha  commissionato  il  lavoro  di  traduzione  e  perché  egli  è 

interessato a ciò che Vermeer chiama translational action, vale a dire lo scopo, 

l’obiettivo (Skopos)83 che la traduzione possiede. In questo caso si è supposto 

di lavorare per il dipartimento di lingue orientali di una celebre università 

italiana  che  sta  organizzando un workshop  sull’evoluzione  storica della 

questione tibetana.  

   

 3.2 Lettore modello e dominante 

Dopo aver stabilito  l’agente per  il quale si  lavora, è possibile anche 

definire un lettore modello nella cultura ricevente, che non necessariamente 

coincide con il lettore modello postulato dall’autore nella cultura emittente. 

La definizione di lettore modello viene fornita da Umberto Eco, secondo il 

quale: 

 

Il Lettore Modello  è un  insieme di  condizioni di  felicità,  testualmente  stabilite,  che 

devono essere soddisfatte perché un testo sia pienamente attualizzato nel suo contenuto 

potenziale.84  

 

Nella maggior parte dei casi il lettore modello del prototesto non coincide 

con quello del metatesto. Nei TP il lettore modello individuato è un cinese 

piuttosto  colto,  con  solide  conoscenze  storiche  e  politiche,  derivanti 

probabilmente  anche  dalla  sua  professione,  come  suggerisce  la  natura 

stessa dei testi (saggi accademici). Il lettore modello dei TA è uno studioso 

italiano che possiede delle conoscenze pregresse sulla “questione tibetana” 

e,  allo  stesso  tempo,  sulla  storia  e  sulla  politica  cinesi.  Pertanto,  non  è 

necessario spiegargli tutto nei minimi dettagli.  

                                                            
83 Vermeer Hans, “Skopos and Commission in Translational Action”, in Venuti L. (a cura 

di), The Translation Studies Reader, London and New York: Routledge, 2004: 221. 
84 Eco Umberto, Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione, Milano: Bompiani, 2003: 69. 
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Una volta prefigurato il lettore modello, si può passare a identificare 

la dominante del  testo. Nell’analisi  testuale, con  tale  termine  si  indica  la 

caratteristica  essenziale  dell’opera  letteraria.  È  la  dominante  a  garantire 

l’integrità  della  struttura.  È  una  componente  fondamentale  dell’analisi 

traduttologica, poiché “tramite  la sua  individuazione si comprendono gli 

aspetti del testo che il traduttore ritiene più importanti, e quelli che tollera 

come residuo.”85  

La dominante, che a  seconda delle  scelte del  traduttore, può essere 

differente nei TP  e TA,  è  stata  identificata nell’informatività del  testo:  il 

principale scopo dei tre saggi è quello di informare il lettore sul rapporto 

tra il Tibet e il governo centrale cinese in vari periodi storici, e di tracciare 

una panoramica sul modo in cui l’inasprirsi e l’affievolirsi del controllo da 

parte del governo centrale abbia influenzato le scelte politiche tibetane.  

 

 3.3 La macrostrategia 

In questa sede è necessario, altresì, discutere della strategia traduttiva 

utilizzata. Sebbene parlare di una strategia di traduzione pura sia pressoché 

impossibile  (asistematicità  della  scrittura  traduttiva) 86 ,  si  possono 

identificare e raggruppare  le scelte operate. Per parlare di macrostrategia 

traduttiva  è  anzitutto  necessario  distinguere  tra  ciò  che  Toury  chiama 

principi di adeguatezza e accettabilità: 

   

Se viene applicato il principio o la norma dell’adeguatezza, il traduttore si concentra sui 

tratti distintivi dell’originale: lingua, stile ed elementi culturali. Se prevale il principio 

di accettabilità, scopo del traduttore è produrre un testo comprensibile in cui linguaggio 

e stile sono in piena armonia con le convenzioni linguistiche e letterarie della cultura 

                                                            
85 Osimo Bruno, Manuale del traduttore, Milano: Hoepli, 2003: 55.  
86 Berman Antoine, “Translation and  the Trials of  the Foreign”  tradotto da Venuti L.,  in 

Venuti L. (a cura di), The Translation Studies Reader, London and New York: Routledge, 2000: 

284‐97.  



78 
 

ricevente.  I  due  principi  non  si  escludono:  un  traduttore  può  seguire  a  un  tempo 

entrambe le norme.87 

 

Se  per  la  traduzione  di  testi  scritti  in  lingue  occidentali  l’utilizzo  della 

norma  dell’adeguatezza  può  generare  una  traduzione  “non  fluente  che 

renderebbe  visibile  la  presenza  del  traduttore” 88 ,  nel  nostro  caso  si  è 

preferita proprio tale norma. In questo modo ci si è concentrati sul TP, senza 

soffermarsi troppo su una resa più semplice e immediata, così da mantenere 

i  riferimenti  alla  cultura  cinese.  Ciò  è  stato  possibile  solo  tenendo  in 

considerazione il lettore modello scelto, cioè una persona che possiede delle 

conoscenze pregresse sull’argomento. Preferire  la norma dell’accettabilità 

avrebbe portato a utilizzare varie note  esplicative,  che avrebbero potuto 

distogliere l’attenzione del lettore, e a minimizzare alcuni aspetti culturali. 

In  alcuni  casi,  però,  è  stato  indispensabile  fornire  delle  spiegazioni 

aggiuntive. Ad  esempio nel primo  saggio, dal  titolo Studio  comparativo 

sull’amministrazione del Tibet durante le passate dinastie, si è fornita una 

spiegazione del  termine Gasha 噶厦,  vale  a dire  il Consiglio di  governo 

istituito durante il regno dell’imperatore Yongzheng. Nel secondo saggio, 

L’idea di riforma democratica del Tibet e lo sviluppo economico delle aree 

minoritarie promosse da Mao Zedong, si è ritenuto opportuno spiegare in 

cosa consistesse la misura usata per l’area terriera zangke 藏克, che equivale 

a circa 1 mu.  

Il lavoro di traduzione è stato accompagnato da un lavoro di ricerca 

su un doppio binario: da un lato si è studiato il modo in cui il potere centrale 

ha agito nei confronti del Tibet durante il periodo delle ultime tre dinastie, 

                                                            
87 Toury Gideon, Descriptive Translation Studies‐ And Beyond, Amsterdam e Philadelphia: 

John Benjamins, 1995: 69‐70. 
88 Venuti Lawrence, The Translator Invisibility: A History of Translation, London e New York: 

Routledge, 1995: 305‐306. 
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della Repubblica Popolare e durante il periodo maoista; dall’altro lato si è 

osservato come il Tibet ha reagito al controllo da parte del governo centrale 

e come ha cercato di portare avanti la causa dell’indipendenza. 

Dal punto di vista semantico e lessicale i saggi fanno continuamente 

riferimento alla politica e alla cultura cinese. Si ritrovano,  infatti,  termini 

relativi a organismi e assemblee, nomi di misure, termini geografici, nomi 

di specifiche strategie usate in determinati periodi storici. In questi casi si è 

proceduto cercando fonti autorevoli se non in italiano, almeno in inglese. 

La  lingua  del  prototesto  ha  un  registro  elevato,  pertanto  si  è  deciso  di 

mantenerlo  tale  anche  nel metatesto,  utilizzando  un  italiano  formale  e 

piuttosto aulico ed evitando espressioni colloquiali e regionalismi. 

Il  livello  sintattico  è  quello  che  in  generale  ha  richiesto  più 

trasformazioni.  Esse  derivano,  fondamentalmente,  da  una  differenza 

basilare che esiste tra la LP e la LA. Se il cinese, infatti, predilige la paratassi, 

l’italiano è per lo più una lingua dalla struttura ipotattica. Per tale motivo 

spesso  si  è  ricorso  a  “tendenze  di  deformazione” 89  come  la 

razionalizzazione  (che  “caratterizza  la  struttura  sintattica  attraverso  la 

punteggiatura,  la  struttura  delle  frasi  e  l’ordine” 90 ),  l’esplicitazione, 

l’espansione, la distruzione di espressioni idiomatiche e così via. 

 

 

3.4 Fattori lessicali 

 3.4.1 I nomi 

                                                            
89 Berman Antoine, op. cit.: 288.  
90 Munday Jeremy, op. cit.: 150‐151.  
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Uno  dei  primissimi  problemi  traduttivi  che  si  è  riscontrato  nella 

traduzione dei saggi è legato alla resa nella LA dei numerosi nomi propri 

di persona, dei nomi di istituzioni, di strategie politiche e di toponimi.  

Per quanto riguarda la traduzione dei nomi propri, la tendenza degli ultimi 

decenni è quella di mantenere il nome nella lingua originale. Tuttavia, come 

afferma Rega, “se tale tendenza è molto usuale quando si tratta di lingue 

europee, per la traduzione dal cinese il discorso si complica”91, basti pensare 

ai cosiddetti nomi parlanti. Tuttavia la traduzione dei nomi, trovando un 

corrispettivo nella LA, negherebbe un elemento peculiare:  la  conoscenza 

della cultura altra. E se la traduzione è un mezzo per conoscere una cultura 

altra allora mantenere un elemento esotico, in questo caso il pinyin del nome 

straniero,  potrebbe  sortire  l’effetto  desiderato:  avvicinare  il  lettore  alla 

cultura cinese. È proprio questa  la scelta operata: mantenere  il pinyin dei 

nomi propri presenti nei tre saggi. Soltanto in un numero molto limitato di 

casi si è adottata la traduzione italiana del nome. Ad esempio Jiaxie Henai 

家谢和耐 è stato tradotto come “Jacques Gernet”. 

Per quanto riguarda il nome delle istituzioni si è preferito riportare la 

traduzione  italiana  del  nome. Questo  in  alcuni  casi  è  stato  un  processo 

piuttosto difficile. È risultato molto semplice trovare su dizionari generali 

di cinese, come il Dizionario cinese‐italiano di Casacchia e Bai92, la traduzione 

per  termini quali:  quanguo  renda  changweihui 全国人大常委会  “Comitato 

Permanente  dell’Assemblea  Nazionale  del  Popolo”,  Xizang  zizhiqu 

chouweihui  西藏自治区筹委会   ”Comitato  Preparatorio  della  Regione 

Autonoma  del  Tibet”  del  secondo  saggio,  e  Zhong‐gong Xizang  gongzuo 

                                                            
91 Rega Lorenza, La traduzione letteraria. Aspetti e problemi, Torino: UTET, 2001: 65. 
92 Casacchia Giorgio e Bai Yukun, Dizionario cinese‐italiano, Venezia: Cafoscarina, 2013. 
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weiyuanhui 中共西藏工作委员会 ”Commissione per  i Lavori Tibetani del 

PCC” del terzo saggio.  

Ben  più  complicato  è  stato  invece  trovare  traduzioni  per  termini, 

contenuti nel primo articolo, quali: xuan wei shi si dou yuanshuai 宣慰使司都

元帅 vale a dire l’”Ufficio per la Pacificazione”, cheng xuanbu zheng si 丞宣

布政司   cioè  l’”Ufficio  per  la  Promulgazione  degli Ordini  Imperiali  e  la 

Diffusione delle Politiche Governative”. In questi casi si è fatto ricorso a testi 

settoriali  e  a  dizionari  specifici,  ad  esempio  il  dizionario  di  Hucker  A 

Dictionary of Official Titles in Imperial China.93  

Per quanto riguarda la traduzione dei toponimi, le scelte adottate sono 

state, essenzialmente, due. Per i toponimi che possiedono una traduzione 

già ampiamente utilizzata nella LA, si è adottata tale traduzione quindi, ad 

esempio, Xizang 西藏 è stato reso come “Tibet”. Nella maggior parte dei casi, 

invece,  si  è  preferito  utilizzare  il  pinyin.  Le  ragioni  di  tale  scelta  sono 

sostanzialmente due: innanzitutto, considerato il lettore modello, si è dato 

per scontato che egli comprenda ciò di cui si parla e poi, nell’economia della 

traduzione,  si  è  ritenuto  che  tradurre  tali  termini  geografici,  non 

aggiungesse  informazioni  all’argomento  centrale  su  cui  l’attenzione  del 

lettore  dovrebbe  soffermarsi.  La  scelta  di  mantenere  il  pinyin  si  nota 

chiaramente nella seguente frase contenuta nel primo saggio: 

 

[…] 西藏：以清正式 定名得名。唐宋为吐蕃；元属宣政院；明称乌思藏，设都司等； 清

初称卫藏，卫即前藏，藏即后藏；后正式定名为西藏，为西 藏得名的开始；清设西藏办

事大臣；民国初西藏地方；建国后 仍之，后改西藏自治区，区名至今未变 […] 

Il Tibet fu formalmente chiamato in questo modo a partire dalla dinastia Qing. Nelle 

epoche Tang e Song era Tubo, per gli Yuan apparteneva all’Ufficio degli affari buddisti 

e tibetani,  i Ming  la chiamavano Wusizang e stabilirono dipartimenti e classi;  i Qing 

inizialmente la chiamavano Weicang: Wei si riferiva a Qianzang, cioè la zona compresa 

tra il monte Dadala a est e il monte Gambala a ovest, Cang si riferiva a Houzang, cioè 

                                                            
93 Hucker Charles O., A Dictionary  of Official Titles  in  Imperial China, Stanford: Stanford 

University Press, 1985. 
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la zona che va da ovest del monte Gambala fino ai confini del Nepal. Successivamente 

fu formalmente chiamata Tibet, fu l’inizio del nome Tibet. I Qing nominarono gli alti 

ufficiali; all’inizio della Repubblica Popolare Cinese [si parlava di] territorio tibetano, e 

rimase  così  anche  dopo  l’istituzione  della  Repubblica;  successivamente  [il  nome] 

cambiò  in  regione autonoma del Tibet.  Il nome dell’area da quel momento  in poi è 

rimasto lo stesso. 

 

Oppure, come si evince in questi altri esempi: Chengdu dong shengli jie 成都

东胜利 街, Guangxi 广西, Qinghai 青海, Gansu 甘肃, Sichuan 四川 e così via.  

La  traduzione  delle  varie  teorie  politiche  e  degli  slogan  ha  creato  vari 

problemi e hanno presupposto una  ricerca dettagliata  su  testi paralleli e 

testi storici e politici, ad esempio monografie e discorsi ufficiali nei quali si 

facesse  riferimento  alle  stesse  teorie  e  slogan.  In  generale  si  è deciso di 

tradurre in italiano tutti i nomi, anche laddove non si sono trovati riscontri 

particolarmente autorevoli. Si riportano di seguito alcuni esempi: cha ma hu 

shi 茶马互市 tradotto come “scambio di tè e cavalli”, yin su yi zhi 因俗以治 

che nella LA è diventato “governare secondo i costumi”, duo feng zhong jian 

多封众建 che è stato reso come “assegnare titoli onorifici”, kexue fazhan guan 

科学发展观   che  in  traduzione  è  diventato  “concezione  scientifica  dello 

sviluppo” e così via. 

Risulta opportuno,  in questa sede,  fare anche riferimento a un altro 

aspetto linguistico: la traduzione dei titoli dei saggi. Molto spesso i titoli e i 

sottotitoli degli articoli, così come dei saggi, ne determinano  la lettura da 

parte  del  lettore.  Pertanto,  secondo  gli  studiosi  Bassnett  e  Bielsa  le 

modifiche del titolo sono tra le più frequenti a cui un TP è soggetto. A tal 

proposito, la loro ricerca in campo giornalistico dimostra che:  

 

titles and leads (informative subtitles) are often substituted for new ones so as to better 

suit the needs of the target reader or the requirements of the target publication.94 

 

                                                            
94 Bassnett Susan e Bielsa Esperança, op. cit.: 64. 



83 
 

Tornando  ai  nostri  saggi,  tendenzialmente  si  è  deciso  di  lasciare  quasi 

completamente intatti i titoli. Nel caso del primo articolo, “Lidai zhongyang 

zhengfu dui Xizang zhili de bijiao yanjiu” 历代中央政府对西藏治理的比较

研 究 ,  che  in  traduzione  è  diventato  “Studio  comparativo 

sull’amministrazione del Tibet durante le passate dinastie”, si è apportata 

una piccola modifica al sottotitolo dove vengono solo elencati i periodi presi 

in considerazione, senza riportare nel metatesto la struttura yi… wei 以……

为, che sarebbe risultata pesante. Analogamente nel terzo saggio “Lun Deng 

Xiaoping dui Xizang gongzuo de gongxian‐jinian Deng Xiaoping danchen 

110 zhounian” 论邓小平对西藏工作的贡献——纪念邓小平诞辰 110 周年 

tradotto come “Il contributo di Deng Xiaoping ai lavori tibetani. In ricordo 

del  110°  anniversario  della  nascita  di Deng  Xiaoping”,  il  sottotitolo  ha 

subito qualche modifica:  il  termine  jinian 纪念 che  letteralmente significa 

“commemorare” è stato qui reso come “in ricordo di”. 

 

3.4.2 I realia 

Una  chiara  definizione  di  realia  è  contenuta  nel  testo  di  Osimo, 

secondo il quale per realia si intendono: 

 

Parole  della  lingua  popolare  che  costituiscono  denominazioni  di  oggetti,  concetti, 

fenomeni  tipici di un  ambiente geografico, di una  cultura, della vita materiale o di 

peculiarità storico‐sociali di un popolo, di una nazione, di un paese, di una tribù, e che 

quindi sono portatrici di un colorito nazionale, locale o storico; queste parole non hanno 

corrispondenze precise in altre lingue.95 

 

Esistono i realia geografici, etnografici, sociali. Ogni elemento di realia ha 

varie  rese  possibili:  la  trascrizione  o  traslitterazione,  la  creazione  di  un 

neologismo o calco nella cultura ricevente,  l’esplicitazione del contenuto. 

Tra i realia etnografici rientrano le misure. Nell’articolo L’idea di riforma 

                                                            
95 Osimo Bruno, op. cit..: 438.  
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democratica  del  Tibet  e  lo  sviluppo  economico  delle  aree  minoritarie 

promosse  da  Mao  Zedong  si  può  leggere  varie  volte  il  riferimento  a 

un’unità di misura tibetana usata per l’area terriera: zangke 藏克. Tra i realia 

politici contenuti nei nostri saggi riportiamo alcuni dei numerosi nomi di 

organismi e  istituzioni, ad esempio: zongjiao  shiwuju 宗教事务局 “Ufficio 

degli Affari Religiosi Locali”, zhongyang shelixuan zheng yuan 中央设立宣政

院 “Ufficio degli Affari Buddisti e Tibetani”, ecc. Rientrano nei realia politici 

e  sociali anche  termini quali:  zongshuji 总书记  tradotto  come “segretario 

generale”, junzhang 军长 che, nel TA, è diventato “comandante”, zhengwei 

政委 che è stato reso come “commissario politico”.  

  È necessario  soffermarsi anche  sul  termine zizhiqu 自治区,  che è 

stato tradotto come “regione autonoma”. Sebbene questa traduzione possa 

essere  considerata  accettabile  nella  LA,  è  opportuno  sottolineare  che  il 

concetto di regione autonoma non esiste nella suddivisione geografica del 

territorio  italiano. Pertanto, al  traduttore restavano due scelte:  tradurre  il 

termine come “regione autonoma”, oppure utilizzare il concetto molto più 

vicino  alla  cultura  italiana di  “regione  a  statuto  speciale”.  Si  è  ritenuto, 

tuttavia, che quest’ultima scelta avrebbe creato dei fraintendimenti.  

Un altro concetto che si ritiene possa rientrare nella categoria dei realia 

è il seguente: Xizang gongzuo 西藏工作. Tale termine, che appare molte volte 

nel terzo saggio, è stato tradotto come “lavori tibetani”. Questo termine è 

molto comune nel linguaggio politico cinese e si riferisce a un insieme di 

politiche  adottate  in  favore  del Tibet.  Per  coerenza,  si  è  scelto di  darne 

sempre  la  stessa  traduzione  anche  se  questo,  talvolta,  ha  comportato  la 

necessità di modificare l’intera frase. Ad esempio la frase: 

 

[…] 在针对西藏工作期间，邓小 平同志仔细勘察西藏的现实状况，认真对西藏的情况进

行研究 […] 。 
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È stata tradotta come: 

 

[…] Nel periodo in cui si dedicò ai lavori tibetani, Deng Xiaoping condusse un’attenta 

indagine sulla reale condizione del Tibet e seri studi sulla situazione tibetana […]. 

 

Si  possono  considerare  realia  anche  i  riferimenti  alle  etnie  presenti  sul 

territorio cinese. Nei saggi si fa riferimento, ad esempio, all’etnia mongola 

(Menggu  zu 蒙古族), a quella  tibetana  (Zangzu 蒙藏)  e a quella mancese 

(Manzu 满族). In questi casi si è deciso di utilizzare la traduzione dei termini 

nella LA. Per quanto riguarda, invece, i riferimenti alle etnie Han (Hanzu 汉

族) e Hui (Huizu 回族) si è preferito utilizzare il pinyin anche nel TA. Sia nel 

caso in cui si è scelto di tradurre i termini che nel caso in cui si è preferito 

adottare il pinyin non è stata fornita alcuna spiegazione, in quanto si è dato 

per scontato che il lettore avesse piena consapevolezza dei termini adottati 

e delle minoranze etniche presenti sul  territorio cinese. La stessa scelta è 

stata adottata anche nel momento  in cui ci si è trovati a tradurre  il nome 

delle varie dinastie regnanti in Cina. In questo caso la scelta è stata quella 

di mantenere il pinyin. 

Un  discorso  particolare  è  quello  relativo  ai  termini  woguo 我国   e 

wodang  我 党 .  Si  è  ritenuto  opportuno  tradurre  tali  termini,  che 

rappresentano un concetto molto  forte per  il popolo cinese, con  i  termini 

“Cina”  e  “PCC”. Utilizzare  le  espressioni  “il  nostro  paese”  e  il  “nostro 

partito” avrebbe, infatti, creato dei fraintendimenti. 

 

[…] 邓小平同志作为我国的国家领导人，他积极主动地接受并担负 起了经营西藏的伟大

历史战略性任务 […] 。 

[…] Deng Xiaoping, in veste di leader nazionale cinese, accettò con entusiasmo e accolse 

l’incarico strategico di gestire la potente storia tibetana […]. 

 

[…] 然后开始多方面 搜集和整理关于西藏情况的详细资料，对我党的西藏工作提供了有 

利的参考依据 […] 。 
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[…] In seguito questi esperti cominciarono a mettere insieme e ordinare dati dettagliati 

riguardo alla situazione  tibetana  fornendo basi consultative vantaggiose per  i  lavori 

tibetani del PCC […].  

 

 

3.5 Fattori grammaticali 

3.5.1 Ipotassi e paratassi 

Un altro elemento su cui è opportuno soffermarsi è lo scarso utilizzo 

nella LP di connettori e nessi logici, e come questa cosa sia stata risolta nel 

TA.  Tale  discussione  parte  dalla  differenza  tra  lingue  ipotattiche  e 

paratattiche,  la cui definizione viene  fornita dagli studiosi Wong e Shen, 

secondo i quali per le lingue che hanno una struttura ipotattica: 

 

there are a wealth of conjunctions, prepositions and a developed system of pro‐forms, 

which can incorporate and interconnect a number of clauses.96 

 

Al contrario, la struttura paratattica: 

   

tends to use syntactic order and lexical means to express grammatical meanings.97 

 

Generalmente parlando, il cinese tende a essere una lingua dalla struttura 

paratattica, mentre l’italiano è una lingua, per lo più, ipotattica. Nei saggi 

tradotti si legge, ad esempio: 

 

1927 年 4 月，南京国民政府成立后不久，就设立蒙藏 委员会，掌握审议关于蒙藏行政

事项，计划关于蒙藏各种 革新事项；下设蒙事，藏事，秘书三处。 

Nell’aprile 1927, appena dopo aver fondato il governo nazionale a Nanchino, furono 

stabiliti  i Comitati  tibetano e mongolo,  fu data considerazione agli affari governativi 

mongoli  e  tibetani,  furono programmati piani  innovativi per  la Mongolia  e  il Tibet; 

furono infine stabiliti tre Uffici che si occupavano delle questioni mongole e tibetane. 

 

由于采取高利放债，寺院经济具有一种金融经济的基本 特征。原来由寺院控制的寺户，

就转变为专门依附于地主的 农业人口，形成’常住百姓’ 。 

Grazie  all’adozione  di  prestiti  ad  alti  interessi  l’economia  dei monasteri  acquisì  le 

caratteristiche  fondamentali  dell’economia  finanziaria.  In  origine  le  famiglie  che 

                                                            
96 Wong Dongfeng  e Shen Dan, “Factors  Influencing  the Process of Translating”, Meta, 

XLIV, 1, 1999: 93.  
97 Ibid. 
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vivevano  nei  monasteri  erano  controllate  dai  monasteri  stessi,  poi  ci  fu  la 

trasformazione in popolazione agricola dipendente dai proprietari, dando così vita alla 

‘popolazione residente’. 

 

西藏大量谿卡（庄园）土地属于寺庙拥有，西藏民主改革离不开对寺庙的改革。 

In  Tibet  la  maggior  parte  della  terra  (feudi)  apparteneva  ai  templi:  la  riforma 

democratica del Tibet, quindi, fu inseparabile dalla riforma dei templi. 

 

Da questi esempi si evince chiaramente che la LA ha bisogno di esplicitare 

nessi  logici  e  connettivi,  vale  a  dire  “ciascuna  delle  forme  invariabili 

(congiunzioni,  locuzioni,  ecc.),  che  indicano  relazioni  che  strutturano 

‘logicamente’  i  significati  della  frase  e  del  testo”. 98  Pertanto  è  stato 

necessario aggiungere termini quali “infine”, “così”, “quindi”.  

Nonostante la LP abbia una struttura prevalentemente paratattica, nei 

saggi sono presenti anche vari esempi di ipotassi. Ad esempio, nell’articolo 

Studio  comparativo  sul  controllo del Tibet durante  le passate dinastie  si 

legge: 

 

清一代承袭元明两代的治藏理念，其中包括对宗教高 僧的册封，实行政教合一的制度，

虽然其中治藏方略曾在一 段时期内实行了政教分离的制度，但是在 1750 年，珠尔默 特

那木扎勒叛乱之后，清代决定由七世达赖喇嘛执政，全面 主持西藏政教事务，至此，清

代对西藏的治理实现了政教分 离向政教合一的转变。 

La dinastia Qing mise in pratica le idee delle due dinastie precedenti per governare il 

Tibet, quindi conferì titoli ai monaci e mise in pratica l’unificazione tra stato e religione. 

Dopo aver  temporaneamente praticato  il sistema di separazione  tra stato e  religione 

come  strategia  per  governate  il  Tibet,  nel  1750  in  seguito  alla  ribellione  armata  di 

Gyurme Namgyal, la dinastia Qing decise che il settimo Dalai Lama dovesse esercitare 

tutto il potere, gestendo completamente gli affari tibetani di stato e religione. Pertanto 

con la dinastia Qing ci fu il passaggio da separazione a unificazione tra stato e religione. 

 

In questo  caso  il periodo  è molto  lungo  e  caratterizzato da una  serie di 

gruppi preposizionali, determinazioni e congiunzioni. In italiano la scelta 

adottata  è  stata  quella  di  rendere  le  frasi  più  brevi  in modo  da  farne 

                                                            
98  “Connettivi”,  Enciclopedia  Treccani, 

http://www.treccani.it/enciclopedia/connettivi_(Enciclopedia‐dellʹItaliano)  consultato  il 

28/07/2016.  
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comprendere velocemente il focus e da non far distrarre il lettore. E ancora, 

nel saggio L’idea di riforma democratica del Tibet e lo sviluppo economico 

delle aree minoritarie promosse da Mao Zedong, si legge: 

 

现在是平叛，还谈不上改革，将来 改革的时候，凡是革命的贵族，以及中间派动动摇摇

的，总而 言之，只要是不站在反革命那边的，我们不使他吃亏，就是照 我们现在对待

资本家的办法。 

Ogni aristocratico riformista così come ogni centrista vacillerà; in poche parole, se non 

si intraprenderà la strada della controrivoluzione loro non soffriranno. Questo è il modo 

in cui noi ora trattiamo i capitalisti. 

 

In  questo  esempio  si  evince  chiaramente  come  l’espressione  “in  poche 

parole” sia stata impiegata in veste di connettivo. 

Un discorso a parte merita la presenza nel TP di un cospicuo numero 

di  congiunzioni,  sia  coordinanti  che  subordinanti.  Tra  le  congiunzioni 

coordinanti si  incontrano: he 和，yu 与，bing 并，dan 但，huo 或, er 而，

ran’er 然而, ecc. Mentre tra le principali congiunzioni subordinanti, presenti 

nei  saggi:  le  consecutive  jiu 就，cong’er 从而，yinci 因此，suoyi 所以;  le 

concessive jinguan 尽管 e jishi 即使; le ipotetiche ruguo 如果, ruo 若 ecc. Si 

fornisce di seguito qualche esempio: 

 

公元 9 世纪，吐蕃与唐朝先后灭 亡，中原地区与吐蕃先后进入分裂割据时期，然而汉族

与 藏族人民之间仍通过不同的方式保持着政治、经济、文化 等方面的交往，历史上有

名的“茶马互市”，就是这一时期 形成的。 

Nel IX secolo d.C. le dinastie Tubo e Tang scomparvero una dopo l’altra, l’area della 

pianura centrale del Fiume Giallo e (l’area) Tubo furono oggetto di divisioni e secessioni. 

Nonostante ciò, gli Han e il popolo tibetano conservarono in vari modi i contatti politici, 

economici e culturali. In questo periodo nacque quello che nella storia è noto come il 

“mercato di tè e cavalli”. 

 

因此，在邓小平 同志的指示之下，张国华总书记在 1950 年 2 月 28 日于成都东胜利 街成

立了专门对西藏情况进行调查研究的 “西藏问题研究室” […]。  

Di conseguenza, in seguito alle direttive di Deng Xiaoping, il segretario generale Zhang 

Guohua  il  28  febbraio  1950  fondò  a Chengdu dong  Shengli  Jie  il  “laboratorio  sulla 

questione tibetana” […]. 

 

若想解放西藏必然要涉及到军事层面的问题，然而与政治层面相 比，政治手段才是最主

要的解放手段。 
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Se si considera la liberazione pacifica del Tibet inevitabilmente si deve tener presente la 

questione del livello militare, ma confrontandolo con il livello politico, quest’ultimo è 

davvero il più importante metodo di liberazione. 

 

Nei casi sopra riportati si evince chiaramente la scelta di tradurre anche nel 

metatesto le congiunzioni presenti nel prototesto. Pertanto, ran’er 然而, del 

primo esempio, viene tradotto come “nonostante ciò”, yinci 因此 viene reso 

come “di conseguenza” e, nell’ultimo esempio, ruo 若 e ran’er 然而 vengono 

tradotti rispettivamente con la congiunzione ipotetica “se” e l’avversativa 

“ma”. 

 Nel  prototesto  compaiono  anche  molte  espressioni  temporali 

introdotte da locuzioni quali: de shihou 的时候, shiqi 时期 ecc. 

 

当倭寇侵扰中国海岸的时候，朱元璋采取的对策是息事宁 人，命沿海一带的中国居民后

撤，并一律不许出舟泛海。 

Quando i pirati giapponesi invasero le coste cinesi, Zhu Yuanzhang adottò la tattica di 

cedere per evitare problemi, i residenti cinesi delle regioni costiere furono evacuati e fu 

vietato senza eccezioni alle navi di prendere il mare. 

 

南 北朝到唐宋时期，朝廷颁发度牒给寺院僧侣，作为身份的凭 证 […]。 

Nel  periodo  che  va  dalle  dinastie  del Nord  e  del  Sud  alla  dinastia  Tang,  la  corte 

imperiale promulgò dei certificati clericali da attribuire ai monaci in quanto prova del 

loro status […].  

 

In questi casi la scelta è stata quella di tradurre le espressioni temporali del 

TP con le locuzioni “quando” e “nel periodo che”. Le espressioni temporali 

nel  TP  sono  anche  introdotte  da  strutture  preposizionali  e  avverbi,  ad 

esempio: dangshi 当时，muqian 目前，xianzai 现在, ecc. Come si nota dai 

caratteri  sottolineati,  queste  espressioni  sono  state  tradotte  nel  TA  con 

“quando”, “attualmente”, “adesso”. 

   

[…] 在全面了解当时局势的情况 下，根据西藏地区的实际发展和需求的情况下 […] 。 

[…]  Quando  si  comprese  l’intera  situazione,  emersero  nuove  idee  e  strategie  per 

governare il Tibet, sulla base dello sviluppo dell’area e delle sue necessità […]. 

 

[…] 说 到西藏的命名，目前权威的解释是这样的 […] 。 
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[…] Facendo riferimento al nome Tibet, attualmente l’interpretazione più autorevole è 

la seguente […].  

 

这几项思 想放在现在仍然有着很重要的现实意义 […]。 

Queste idee adesso hanno ancora un significato pratico importante […]. 

 

 Nel prototesto vi sono anche varie espressioni preposizionali utilizzate per 

esplicitare o chiarire il discorso.  

 

朝廷为了解决财政困 难，发行度牒来收取缗钱就是采取的措施之一。 

Una delle misure adottate dalla corte imperiale per risolvere le difficoltà finanziarie fu 

attribuire certificati clericali per ottenere in cambio mille monete. 

 

In questo caso, la frase introdotta dalla preposizione weile 为了 è stata resa 

in italiano con una finale (“per” seguito dal verbo “risolvere”). 
 

[…] 在全面了解当时局势的情况下，根据西藏地区的实际发展和需求的情况下 […] 。 

[…]  Quando  si  comprese  l’intera  situazione,  emersero  nuove  idee  e  strategie  per 

governare il Tibet, sulla base dello sviluppo dell’area e delle sue necessità […]. 

 

L’espressione  tipicamente cinese zai… de qingkuang xia 在……的情况下 è 

stata tradotta con la locuzione temporale “quando”. 

 

[…] 历史上，西藏地区的寺院经济十分发达 […] 。 

[…] Dal punto di vista storico, l’economia dei monasteri in Tibet era particolarmente 

sviluppata […]. 

 

Anche in questo esempio ritroviamo un’espressione tipicamente cinese che 

si  costruisce  con  un  sostantivo  seguito  dal  direzionale  shang  上 ,  tale 

espressione è stata tradotta con la locuzione “dal punto di vista”. 

Per quanto riguarda  i verbi, è necessario ricordare che nella LP non 

esistono  tempi  verbali  ma  il  tempo  è  determinato  dalla  presenza  dei 

marcatori temporali. Tra essi si ricordano le particelle come le 了, che indica 

un’azione finita, e gli avverbi come jiang 将 e jianglai 将来, indicatori invece 

di un’azione da compiersi.  In generale, considerando anche  il  fatto che  i 
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saggi  fanno riferimento a periodi passati della storia cinese, si è  fatto un 

largo uso di tempi passati. 

 

[…] 邓小平同志主持拟定的这十项基本条件在 8 月份经毛泽东同志审定后，成为了后来

和平解放西藏的谈判基础 […] 。 

[…] Questi 10 punti,  formulati da Deng Xiaoping,  furono esaminati e approvati nel 

mese di agosto da Mao Zedong. Essi diventarono  la base per  i successivi discorsi di 

liberazione pacifica del Tibet […]. 

 

[…] 现在是平叛，还谈不上改革，将来 改革的时候 […] 。 

[…] Questo è  il momento di sopprimere  la  ribellione e di non parlare di  riforme,  in 

futuro ci sarà il momento delle riforme […]. 

 

3.5.2 La punteggiatura 

La  punteggiatura  ha  la  stessa  importanza  della  parola  scritta,  e  a  volte  si  rivela 

addirittura più importante di questa. Al giorno d’oggi, un testo privo di punteggiatura 

è come un uomo privo di occhi e sopracciglia.99 

 

Molto è stato scritto in Occidente riguardo alla riforma della lingua in Cina, 

e quasi ogni aspetto della questione è stato sviscerato. Inspiegabilmente, a 

lungo completamente  trascurato è stato  invece  il problema dell’uso della 

punteggiatura  e  della  sua  sistematizzazione.  Molti  segni  della 

punteggiatura  cinese  sono  gli  stessi  utilizzati  nel  mondo  occidentale. 

Tuttavia ci sono alcuni segni tipici della punteggiatura cinese, ad esempio 

la  goccia  e  il  tratto  di  separazione,  tracciato  a metà  altezza  rispetto  ai 

caratteri e corrispondente a due di questi.  

Inizialmente  l’impiego  della  goccia  era  limitato  ai  casi  di 

coordinazione  tra  sintagmi  nominali,  ma  il  successivo  e  progressivo 

ampliamento  del  suo  utilizzo  non  poté  che  portare  a  procedere  con  la 

normalizzazione. In generale si può chiarire dicendo che: 

 

                                                            
99 Guo Moruo, “Una corretta punteggiatura”, cit. in Abbiati M., “L’uso della punteggiatura 

in Cina”, Annali di Ca’ Foscari, vol. XXVII: 3, 1988: 157.  
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In  linea di massima,  la virgola segnala  le pause dell’enunciato, più pronunciate, che 

sussistono  strutturalmente quali  cesure  a  livello  sintattico, mentre  la goccia  segnala 

pause, più brevi, che non sussistono strutturalmente.100 

 

Nel metatesto è stato necessario trovare delle soluzioni per rendere la goccia: 

le  scelte  adottate  sono  state  la  congiunzione  “e”  oppure  la  virgola. Ad 

esempio: 

 

[…] 西藏、青海、 甘肃、四川等地都有这样的情况 […] 。 

[…] Situazioni del genere sono presenti in Tibet, nel Qinghai, nel Gansu, nel Sichuan 

ecc. […]. 

 

[…] 中国人民解放军要 进入西藏、巩固国防 […] 。 

[…]  L’Armata  di  liberazione  cinese  dovrà  entrare  in  Tibet  e  rafforzare  la  difesa 

nazionale […]. 

 

Il  tratto  di  separazione  viene  utilizzato  per  spezzare  il  discorso  e 

introdurre una nota di spiegazione o commento. Le scelte adottate nel TA 

per rendere tale segno di puntuazione cinese, sono state varie. Di seguito 

alcuni esempi: 

 

[…] 之后，民国颁行的国家根 本大法——宪法 […] 。 

[…]  In  seguito,  tutte  le  leggi  fondamentali della nazione,  ossia  la Costituzione,  che 

furono pubblicate dalla Repubblica cinese […]. 

 

[…] 沿着他们在千年以前的祖先——匈奴人的蹄印 […] 。 

[…] Seguendo le orme degli antenati del precedente millennio, cioè i Xiongnu […]. 

 

[…] 只有在中华人民共和国成立之后，党和政府废除了 在西藏留存的封建残余制度——

农奴制 […] 。 

[…] Solo dopo la fondazione della Repubblica Popolare Cinese il partito e il governo 

abolirono ciò che ancora restava del sistema feudale in Tibet: la servitù […]. 

 

论邓小平对西藏工作的贡献 ——纪念邓小平诞辰 110 周年。 

Il contributo di Deng Xiaoping ai lavori tibetani. In ricordo del 110° anniversario della 

nascita di Deng Xiaoping. 

                                                            
100 Abbiati Magda, “L’uso della punteggiatura in Cina”, Annali di Ca’ Foscari, XXVII: 3, 1988: 

193. 
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Già  a una prima  occhiata  si  evince  che  a  seconda dei  casi  si  è  scelto di 

utilizzare i due punti, il punto oppure termini quali: “ossia”, “cioè” ecc. 

In  generale,  si  può  notare  che  la  maggior  parte  delle  modifiche, 

riguardanti  la  punteggiatura,  che  “dà  un’indicazione  semantica  della 

relazione  tra  frasi  e periodi”101,  sono  state dettate dalle norme  stilistiche 

della LA. Per rendere il discorso più chiaro, vista l’assenza di connettivi che 

esplicitassero  il  rapporto  sintattico  tra  le  frasi,  si  è  ricorso  a  segni  di 

interpunzione forti come il punto o i due punti, poiché in italiano: 

 

Se mancano i connettivi, la lingua scritta si serve di un segno di punteggiatura “forte” 

per marcare lo speciale rapporto tra le due frasi: […] i due punti, il punto e virgola o il 

punto fermo.102  

 

Il  cambiamento  più  frequente,  infatti,  ha  comportato  proprio  la 

trasformazione della virgola, nel prototesto, con il punto nel metatesto. 

 

1950 年 2 月 17 日，邓小平同志对中共西藏工作委员会总书记 张国华同志下达命令，让

其必须要即刻成立一个专门的政策研究室 来进行西藏情况的调查与研究， 同时还要让

委员会的各级领导干部 动员全体进藏人员来学说几句藏语藏话，以便对西藏人民进行我

党 政策的宣传以及与西藏地方政府方面进行应酬。  

Il 17 febbraio 1950, Deng Xiaoping diede ordine a Zhang Guohua, segretario generale 

della Commissione per  i Lavori Tibetani del PCC, di creare un dipartimento politico 

specializzato per condurre indagini e studi sulla situazione del Tibet. Allo stesso tempo 

Deng Xiaoping fece sì che i dirigenti a vari livelli della Commissione promuovessero 

l’uso del tibetano tra il personale arrivato in Tibet. 

 

自古以来， 西藏就是中国领土神圣不可分割的一部 分，早在公元 7 世纪，吐蕃王朝兴

起，统一了青藏高原的大 部分，所以唐代汉文典籍用“吐蕃”来称呼吐蕃王朝，同时 也

指吐蕃王朝所占有的地域，有时还指吐蕃王朝的各部落 作为族称。 

Sin dall’antichità il Tibet è stato una terra sacra, inseparabile del territorio cinese. Agli 

inizi del VII secolo d.C. salì al potere la dinastia Tubo e unificò la maggior parte del 

territorio dell’Altopiano del Tibet‐Qinghai. Pertanto, con il termine Tubo, i codici scritti 

di epoca Tang facevano riferimento sia alla dinastia regnante che all’area che era in loro 

possesso, a volte [il termine Tubo] si riferiva anche alla tribù come nome della razza. 

                                                            
101 Newmark Peter, A Textbook of Translation, New York and London: Prentice Hall, 1988: 

55. 
102 Serianni Luca, Italiani scritti, Bologna: il Mulino, 2012: 37. 
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毛泽东领导推动西藏民主改革，广大农奴翻身解放，进行土地改革和建立农村合作组织，

推动少数民族 地区社会进步与经济发展。 

Il  leader Mao Zedong promosse  la  riforma democratica del Tibet e  la  liberazione di 

molti servi. Supportò  la riforma agraria e fondò organizzazioni per  la collaborazione 

delle aree rurali, promuovendo il progresso sociale e lo sviluppo economico delle aree 

minoritarie. 

 

Altre modifiche  determinano  l’inserimento  nel  TA  dei  due  punti  come 

segno di punteggiatura, ad esempio: 

 

促进少数民族地区经济发展，是以胡锦涛同志为总书记 的党中央作出的一项重要政策，

是坚持科学发展观的重要部 署。 

Per promuovere  lo  sviluppo economico delle aree minoritarie, Hu  Jintao,  segretario 

generale del Comitato centrale del partito comunista, promosse un’importante politica: 

persistere sul concetto di sviluppo scientifico. 

 

以往亲英美、亲国民党的官员只要当下与他们脱离关系，不破坏、不反抗，那么我党将

一律 不予追究其责任，并且可以让其继续任职。 

In passato i funzionari filo‐anglo‐americani e filo‐Kuomintang volevano solo rompere 

immediatamente le relazioni con i tibetani, non distruggerli né opporsi: il PCC dichiara 

di non volerli perseguire e, in aggiunta, di permettere che continuino a mantenere la 

propria posizione. 

 

Altre  modifiche  che  possono  rientrare  in  questa  sezione  sono  quelle 

riguardanti gli elenchi presenti nel prototesto, e su come questi siano stati 

riportati nel metatesto. L’esempio più caratteristico risulta il seguente: 

 

第一，西藏人民共同团结驱逐英美帝国 主义的侵略势力，使西藏人民重归中华人民共和

国；第二，西藏地区 实行西藏民族区域自治；第三，西藏当前各项政治制度保持不变，

达 赖活佛的地位与权力依旧；第四，实行宗教自由，保护藏地的喇嘛寺 庙，尊重西藏

人民的宗教信仰与民族风俗；第五，维持西藏现有军事 制度，但其军队要成为中华人民

共和国军事力量的一部分；第六，对藏地人民开展西藏民族语言文字的教育；第七，发

展西藏经济，改善 西藏人民的生活；第八，西藏地区的各项改革政策皆完全按照西藏 

人民的意志与西藏领导人的协商而来；第九，以往亲英美、亲国民党的官员只要当下与

他们脱离关系，不破坏、不反抗，那么我党将一律 不予追究其责任，并且可以让其继续

任职；第十，中国人民解放军要 进入西藏、巩固国防. 

1. l’unione dei tibetani costringerà le forze di aggressione imperialista anglo‐americane, 

facendo sì che i tibetani tornino a far parte della Repubblica Popolare Cinese; 

2. l’area del Tibet praticherà l’autonomia regionale nazionale tibetana; 

3. in  Tibet  il  sistema  politico  rimarrà  invariato,  lo  status  e  l’autorità  del Dalai  Lama, 

Buddha vivente, saranno gli stessi di prima; 

4. sarà messa  in pratica  la  libertà religiosa,  il Tempio dei Lama in Tibet sarà protetto, e 

saranno rispettati il credo religioso e le usanze del popolo tibetano; 
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5. sarà  mantenuto  il  sistema  militare  esistente  in  Tibet  ma  le  sue  forze  armate 

diventeranno una parte delle forze armate della Repubblica Popolare Cinese; 

6. sarà avviato per i tibetani l’insegnamento del proprio linguaggio scritto e orale;  

7. si svilupperà l’economia tibetana e si migliorerà la vita dei tibetani; 

8. saranno completate tutte le politiche riformiste della regione tibetana in accordo con il 

potere e con il consulto dei leader tibetani; 

9. in passato i funzionari filo‐anglo‐americani e filo‐Kuomintang volevano solo rompere 

immediatamente le relazioni con i tibetani, non distruggerli né opporsi: il PCC dichiara 

di non volerli perseguire e, in aggiunta, di permettere che continuino a mantenere la 

propria posizione; 

10. la PLA dovrà entrare in Tibet e rafforzare la difesa nazionale. 

 

In questo caso, si può facilmente notare che, laddove nel prototesto l’elenco 

era caratterizzato dalla semplice successione di elementi, nel metatesto si è 

optato per un vero e proprio elenco numerato. 

 

3.6 Fattori testuali 

3.6.1 Struttura semantica e flusso informativo 

Nel delineare la loro proposta di tipologia linguistica, Charles Li e Sandra Thompson 

(1976) includono il cinese tra le lingue a “tema dominante”, che richiedono cioè, per la 

loro descrizione,  il ricorso alla nozione di  tema e, subordinatamente, alla nozione di 

soggetto. […] La lingua cinese moderna si rivela classificabile tra le lingue tematiche, 

data la posizione fissa iniziale del costituente nominale e la pausa (o particella di pausa) 

che lo accompagna e che non può ricorrere altrove nella frase, e vista l’assenza di tratti 

morfologici e sintattici formali che contrassegnino il soggetto marcandone il rapporto 

di dipendenza con il nucleo verbale.103 

 

Stabilito,  quindi,  il  fatto  che  la LP  è  annoverata  tra  le  lingue  tematiche, 

occorre verificare le scelte adottate in traduzione. Mantenere a ogni costo il 

flusso informativo delle frasi rispettando l’ordine tema‐ commento sarebbe 

risultato forzato anche se, tendenzialmente, si è cercato di riproporre tale 

struttura.  Laddove  nel  TA  la  struttura  tema‐commento  avrebbe  creato 

problemi  di  fluidità,  si  è  modificata  la  struttura  della  frase,  cercando 

comunque di mantenere intatto il contenuto. Si riportano di seguito alcuni 

                                                            
103 Abbiati Magda, “La nozione di tema nella teoria grammaticale: il caso della lingua cinese 

moderna in Cina”, Annali di Ca’ Foscari, vol. XXII, 1990: 227‐229.  
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esempi  in  cui  è  stata mantenuta  la  struttura  tema‐commento  anche  nel 

metatesto. 

 

历史上，西藏地区的寺院经济十分发达，谿卡（庄园）地 主通过布施获得土地利权是普

遍存在的。 

Dal  punto  di  vista  storico,  l’economia  dei monasteri  in  Tibet  era  particolarmente 

sviluppata. Per i proprietari delle piantagioni (feudi) il modo più comune per ottenere 

il diritto sulla terra erano le donazioni. 

 

对于革命的贵族和庄园主，毛泽东提出采取社会主义改 造的办法，用定息的办法包下来。 

Nei confronti dell’aristocrazia e dei  feudatari rivoluzionari, Mao Zedong propose di 

adottare il metodo della trasformazione socialista e di continuare a usare il metodo degli 

interessi fissi. 

 

[…] 在治理西藏问题上，一 方面认真总结学习元明两代的治藏方略，从中继承他们有 利

和有效的方面 […] 。 

[…] Per  quanto  riguarda  il  controllo del Tibet,  la dinastia Qing  prese  spunto dalle 

strategie  usate  dalle  due  dinastie  precedenti,  ereditando  da  esse  gli  aspetti  più 

vantaggiosi […]. 

 

Riportiamo, adesso, degli esempi in cui la struttura tema‐commento è stata 

modificata. 
 

[…] 邓小平 同志一系列的任务布置为西藏工作奠定了目标基础，对西藏的解放 与发展有

着重要意义 […] 。 

[…] Deng Xiaoping, che stabilì una base oggettiva per i lavori tibetani fissando una serie 

di sfide, ha avuto un importante ruolo per la liberazione e lo sviluppo tibetani […]. 

 

[…] 元代为加强对西藏地区的统治，不仅在宗教方面进行 治理，在政治方面也有自己的

管理方式 […] 。 

[…] La dinastia Yuan per rafforzare il controllo dell’area tibetana, non solo continuò ad 

amministrare la sfera religiosa, ma controllò anche la sfera politica […]. 

 

Oltre a discutere  sulle modifiche  relative al modo  in  cui  le  informazioni 

vengono  presentate  all’interno  delle  frasi,  è  necessario  soffermarsi  sulle 

modifiche relative all’organizzazione delle frasi stesse. Talvolta, ad esempio, 

è stato necessario procedere con delle elisioni di parte del contenuto (nella 

maggior  parte  dei  casi  aggettivi  o  avverbi  ridondanti),  o  con  delle 

esplicitazioni, come nei casi riportati di seguito: 
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邓小平同志言明，西藏 身为我国少数民族的聚集地区，其在政治、经济与文化等方面均

有 着一定的特殊性，因此解放西藏是一项政策性很强的战略性工作。

Deng Xiaoping affermò che il Tibet, essendo un’area che ospita una minoranza etnica 

della Cina, presenta  specifiche peculiarità  in  aspetti  quali  la politica,  l’economia,  la 

cultura ecc. 

同时，根 据蒙藏地区的实际，结合国情，以史为鉴，对藏因俗、因时、 因地而治，在

对藏施政方面作出了最明智、最智慧的抉择。

Allo stesso tempo, avendo preso coscienza dell’esistenza dell’entità territoriale del Tibet 

mongolo, della  sua  storia  e dei  suoi  costumi  furono prese  sagge decisioni  su  come 

governarlo. 

另一方面，我们不能单纯把寺院局限于宗教文化的范畴， 我们还要正确认识寺院的社会

经济功能。

Dall’altro lato, non fu possibile limitare i templi alla funzione culturale e religiosa, per 

via dell’importanza delle funzioni economica e sociale svolte da essi. 

3.6.2 Coesione e coerenza 

I concetti di coesione e coerenza sono molto  importanti nell’ambito 

della traduzione. Serianni afferma che: 

La coerenza riguarda il significato di un testo, […] è legata alla reazione del destinatario, 

che deve valutare un certo testo chiaro e appropriato alla circostanza in cui è prodotto.104 

Al  contrario, una definizione di  coesione  viene  fornita da Lo Duca,  che 

spiega: 

Si intende […] per coesione lʹinsieme dei meccanismi grammaticali dei quali ci serviamo 

per collegare assieme le varie parti di cui un testo si compone. Tali meccanismi sono 

superficiali,  cioè  realizzati  linguisticamente  (possono  essere articoli, pronomi,  forme 

verbali, connettivi ecc.), e perciò sono facilmente rintracciabili.105 

Sulla base di queste definizioni, si può notare che il prototesto presenta un 

alto grado di  coerenza  stilistica,  formale  e  semantica. Nel metatesto  si  è 

104 Serianni Luca, Italiani scritti, op. cit.: 38‐39. 
105 Lo Duca Maria G., Lingua  italiana ed educazione  linguistica. Tra storia, ricerca e didattica, 

Roma: Carocci, 2013: 197. 
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cercato di riportare tale coerenza attraverso l’utilizzo di un linguaggio e di 

strutture logiche appropriate. 

Per  quanto  riguarda  la  coesione,  essa  viene  realizzata  attraverso 

connettivi e coesivi. Mentre dei primi si è già ampiamente discusso sopra, è 

necessario  parlare  dei  coesivi.  Per  coesivi  si  intendono  quegli  elementi 

linguistici  che  legano  un  punto  del  testo  con  un  altro,  precedente  o 

successivo.  Tra  gli  esempi  di  coesivi  ricordiamo  i  pronomi  personali, 

possessivi, dimostrativi, gli elementi deittici (cioè le parole che assumono 

significato  dal  contesto,  a  seconda  della  situazione),  i  sostantivi  come 

iponimi,  iperonimi,  meronimi,  i  connettori  testuali  ecc.  Riportiamo  di 

seguito qualche esempio: 

 

民国时期的 中央政府与西藏的关系可谓是错综复杂，一方面包括中央政府对维护中国统

一的努力和面对各种压力时的软弱，还 有英俄等帝国主义势力的妄图分裂中国，控制西

藏的争夺， 还有达赖与噶厦政府的若即若离以及国内民众和藏区人民 的反抗 […] 。 

Si può affermare che le relazioni tra il governo centrale del periodo repubblicano e il 

Tibet furono complesse. Tali relazioni comprendevano, da un lato, gli sforzi del governo 

centrale per salvaguardare l’unità della Cina e la debolezza nel fronteggiare ogni sorta 

di pressione; dall’altro lato, l’attacco delle forze imperialiste come la Gran Bretagna, la 

Russia  ecc.  per  dividersi  la  Cina  e  per  controllare  il  Tibet;  dall’altro  ancora 

comprendevano  le distanze che  il Dalai Lama mantenne con  il consiglio governativo 

Kashag e ancora le rivolte tra le masse interne e il popolo tibetano. 

 

In questo caso la coesione viene fornita dai connettori testuali yi fangmian 一

方面, hai you 还有, che vengono tradotti come “da un lato”, “dall’altro lato”, 

“dall’altro ancora”. 

 

[…] 维持西藏现有军事 制度，但其军队要成为中华人民共和国军事力量的一部分 […] 。 

[…]  Sarà mantenuto  il  sistema militare  esistente  in  Tibet ma  le  sue  forze  armate 

diventeranno una parte delle forze armate della Repubblica Popolare Cinese […]. 

 

In  questo  caso  l’elemento  che  garantisce  la  coesione  è  il  pronome 

dimostrativo qi 其 “suo”: 
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总之在元一代，中央王朝从政治、宗教、军事等多方面 加强对西藏的统治，它是中央王

朝治藏之先河，为明清两 代治藏留下了不可多得的治藏方略，成了明清两代治藏的 主

要依据，并在治理西藏方面发挥了积极作用。 

In breve, durante la dinastia Yuan, le autorità centrali della corte imperiale rafforzarono 

il controllo sul Tibet in molti modi, dal governo, alla religione, agli affari militari ecc. 

Questo periodo, che fu il primo in cui il Tibet fu governato dalle autorità centrali, lasciò 

alle  dinastie  Ming  e  Qing  una  strategia  per  governare  il  Tibet,  diventò  la  base 

fondamentale del  controllo del Tibet durante  le dinastie Ming  e Qing,  sviluppando 

inoltre un’azione positiva nell’aspetto del controllo del Tibet.  

 

In  questo  esempio  ci  sono  due  elementi  che  danno  coesione  al  testo: 

l’espressione iniziale zongzhi 总之 che è stata tradotta come “in breve” e il 

pronome possessivo ta 它 reso come “questo periodo”. 

 

[…] 因此，我们还可以认为寺院并没有将其主要精力用于 生产，土地不是他们财富的主

要来源。这是一种寄生经济，然 而却在该地区的农业文明中占有一席位置 […] 。 

[…] Pertanto, si può anche ritenere che  i monasteri non producessero molto e che  la 

terra non era la loro principale fonte di ricchezza. Questo tipo di economia, che si può 

considerare parassita, possiede una propria posizione nella cultura agricola di quelle 

aree […]. 

 

In  questo  ultimo  esempio,  vi  sono  vari  elementi  che  rientrano  nella 

categoria dei coesivi. Innanzitutto la congiunzione yinci 因此 tradotta come 

“pertanto”, a seguire il pronome personale ta 他 e il dimostrativo zhe 这. 

Se  il  cinese  predilige  le  ripetizioni,  in  italiano,  come  dimostra 

l’esempio qui riportato, è opportuno utilizzare vari sinonimi per evitare di 

appesantire il discorso: 

 

2006 年 7 月 10 日，胡锦涛总书记在全国统战工作会议上 讲话，指出： “要加快少数民

族和民族地区经济社会发展。发 展问题是现阶段处理我国民族关系的首要问题。只有发

展问 题解决好了，才能真正实现民族平等和民族和谐。要坚持以 科学发展观统领民族

地区经济社会发展全局，按照五个统筹 的要求，坚持国家帮助、发达地区支援、民族地

区自力更生相 结合，既努力缩小民族地区与发达地区的发展差距，又努力 缩小民族地

区内部的发展差距，既支持发展水平较高的民族 更好地前进、又着力帮助特困少数民族、

人口较少民族、边疆 少数民族加快发展步伐，既推进民族地区经济发展和社会进 步，

又注重民族地区生态建设和环境保护。 

Il 10  luglio 2006,  il  segretario generale Hu  Jintao all’assemblea  sul  lavoro del  fronte 

unito nazionale affermò:” È necessario accelerare lo sviluppo sociale ed economico delle 

aree minoritarie. Il problema dello sviluppo è molto importante in questo periodo in 

Cina. Solo risolvendolo si potrà veramente realizzare l’armonia e la pace tra i gruppi 

etnici.  È  opportuno  insistere  nel  considerare  il  concetto  di  sviluppo  scientifico  per 
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guidare  l’intero  sviluppo  economico  e  sociale.  Sulla  base  delle  richieste  del  piano 

quinquennale, bisogna continuare ad aiutare la nazione, supportare le aree sviluppate, 

ricostruire le aree minoritarie. È necessario, inoltre, ridurre le differenze nello sviluppo 

sia tra le aree minoritarie e quelle sviluppate, sia all’interno delle aree minoritarie stesse. 

Occorre insistere nel promuovere al meglio lo sviluppo dei gruppi etnici con un livello 

relativamente elevato, fare sforzi per aiutare  le minoranze estremamente  impoverite, 

accelerare lo sviluppo delle minoranze con una scarsa popolazione e delle minoranze 

nelle aree di frontiera. È conveniente promuovere lo sviluppo economico e il progresso 

sociale delle aree minoritarie, e infine prestare attenzione all’ecologia e alla protezione 

ambientale di tali aree. 

 

Laddove il cinese utilizza sempre lo stesso verbo yao 要, in italiano risulta 

necessario  ricorrere  ai  vari  sinonimi:  “è  necessario”,  “è  opportuno”,  “è 

conveniente”, “bisogna”, “occorre”, ecc. 

 

3.6.3 Intertestualità 

La nascita ufficiale del  termine “intertestualità” viene generalmente 

fatta risalire al 1967. Una definizione del termine viene fornita da Kristeva 

in un suo saggio, nel quale si afferma: 

 

[…] ogni testo si costruisce come un mosaico di citazioni, ogni testo è assorbimento e 

trasformazione di un altro testo […].106 

 

I testi con i quali ci siamo confrontati hanno un alto indice di intertestualità. 

Questo si spiega alla luce del genere testuale: il saggio.  

 

Il saggio per sua natura è molto più interdisciplinare dell’articolo scientifico e, anche se 

più  divulgativo  di  questo  per  quanto  riguarda  il  linguaggio  in  cui  è  espresso  e  la 

comprensibilità della terminologia, può risultare difficile da comprendere a causa della 

rete a volte assai fitta di rimandi.107 

 

I principali rimandi presenti nei saggi sono legati alla politica e all’ideologia. 

Hatim e Mason definiscono l’ideologia come: “the tacit assumptions, beliefs 

                                                            
106 Kristeva Julia, “Semeiotiké. Ricerche per una semanalisi”, in Bernardelli A. (a cura di), 

La rete intertestuale. Percorsi tra testi, immagini e suoni, Perugia: Morlacchi editore, 2010: 10. 
107 Osimo Bruno, op. cit.: 128. 
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and  value  systems  which  are  shared  collectively  by  social  groups.” 108 

L’ideologia, quindi, risulta essere il modo in cui una nazione, un individuo, 

un gruppo dirigente pensa, e determina il modo in cui si “parla”. Nei saggi, 

numerosi sono i riferimenti a discorsi ufficiali proferiti, ad esempio, da Mao 

Zedong, dal quinto Dalai Lama e dai vari imperatori delle ultime dinastie. 

Tuttavia,  tradurre  testi  che  presentano  istanze  ideologiche  non  sempre 

presuppone  neutralità.  Sempre  secondo  Hatim  e  Mason  i  traduttori, 

seppure inconsciamente, “intervene […] feeding their own knowledge and 

beliefs into their processing of the text.”109 In generale, laddove il prototesto 

presentava un discorso ufficiale o delle istanze ideologiche, si è proseguito 

consultando  testi  paralleli,  ad  esempio  discorsi  ufficiali  in  altre  lingue, 

prima di giungere a una traduzione conclusiva nel metatesto. Si riportano 

di seguito alcuni esempi: 

 

1959年 5月 7日，毛泽东对全国人大 常委会副委员长、西藏自治区筹委会代理主任委员

班禅额尔 德尼，全国政协副主席、西藏自治区筹委会副主任委员兼秘 书长阿沛∙阿旺晋

美等谈话说： “关于宗教，我们的政策很明 白，就是宗教信仰自由的政策。看来，宗教

寺庙也需要进行改 革。寺庙中有些人参加了叛乱，同叛乱分子合作，西藏、青海、 甘

肃、四川等地都有这样的情况。 

Il 7 maggio 1959, Mao Zedong parlò con  il vicepresidente del Comitato permanente 

dell’Assemblea Nazionale  del  Popolo  e  con  Panchen  Erdeni,  il  capo  del  Comitato 

Preparatorio della Regione Autonoma del Tibet, con il vicepresidente della Conferenza 

Politica Consultiva del popolo cinese, con Ngapoi Ngawang  Jigme, vicepresidente e 

segretario generale del Comitato Preparatorio della Regione Autonoma del Tibet e con 

altri. Il leader Mao affermò: “Per quanto riguarda la religione, la nostra tattica politica 

è molto chiara: la libertà di credo. Bisogna portare avanti anche la riforma dei templi. 

Nei  templi  ci  sono alcuni  che hanno preso parte alla  ribellione armata  e  che hanno 

collaborato con i ribelli. Situazioni del genere sono presenti in Tibet, nel Qinghai, nel 

Gansu, nel Sichuan ecc. 

 

诏书说 到朱元璋“命将率兵，全部平定海内。 我百姓拥戴为天下 主，国号大明，建元洪

武。 我先王之道式，用安抚黎民百姓。 只有你吐蕃，在西方国家，现在中国统一，恐

怕还没有听 说，所以这个命令以昭示“。 

                                                            
108  Hatim  Basil  e Mason  Ian,  The  Translator  as  Communicator,  London  and New  York: 

Routledge, 1997: 144. 
109 Ibid.: 147.  
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Negli editti imperiali Zhu Yuanzhan dichiarò: “Comanderò le truppe, ristabilirò la pace 

nel mondo.  Supporterò  come  guida  il mondo,  il nome della nazione  sarà  grande  e 

brillante, stabilirò l’era dell’imperatore Hongwu. Userò il modello degli antichi sovrani 

aiutando e confortando la gente comune. Solo tu, Tubo, tra le nazioni occidentali, forse 

non hai ancora sentito parlare dell’attuale unificazione della Cina, quindi con questo 

editto lo dichiaro pubblicamente”. 

Si evince chiaramente, dagli esempi riportati, che la funzione dei discorsi è 

quella di legittimare110, in quanto si cerca di motivare e giustificare le scelte 

politiche, cercando di conquistare un largo consenso. Tale consenso viene 

ottenuto anche con un tono perentorio che si è cercato di mantenere nel TA. 

Tale  tono perentorio è stato riproposto attraverso  l’utilizzo di  termini ed 

espressioni quali: “bisogna”, “comanderò le truppe”, “ristabilirò la pace”. 

3.7 Fattori culturali 

3.7.1 Espressioni culturospecifiche 

 L’uso dei chengyu, nella lingua cinese, non si limita soltanto all’ambito 

letterario ma dilaga in varie tipologie testuali, nonché nella vita quotidiana. 

Data  la  complessità  dell’argomento  “Tackling  chengyu  in  translation 

requires deep, easily accessed knowledge of both source and target culture 

[…]”111. Anche nei nostri saggi si ritrovano alcuni esempi di chengyu, la cui 

traduzione ha richiesto un’attenzione specifica. Si noti l’esempio contenuto 

nell’articolo Studio comparativo sull’amministrazione del Tibet durante le 

passate dinastie: 

当倭寇侵扰中国海岸的时候，朱元璋采取的对策是息事宁 人，命沿海一带的中国居民后

撤，并一律不许出舟泛海。

Quando i pirati giapponesi invasero le coste cinesi, Zhu Yuanzhang adottò la tattica di 

cedere per evitare problemi, i residenti cinesi delle regioni costiere furono evacuati e fu 

vietato senza eccezioni alle navi di prendere il mare. 

110 Cedroni Lorella e Dell’Era Tommaso, Il linguaggio politico, Roma: Carocci, 2002: 121‐123. 
111 Pellatt Valerie e Liu Eric, Thinking Chinese Translation, Oxon: Routledge, 2010: 145. 
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Il  chengyu  xi  shi  ning  ren  息事宁人 ,  che  letteralmente  significa  “fare 

concessioni per evitare problemi”, viene tradotto nel metatesto “cedere per 

evitare problemi”. 

Oltre  ai  chengyu  si  ritrovano  nei  saggi  anche  numerosi  esempi  di 

espressioni culturospecifiche. Ad esempio  

 

命将率兵，全部平定海内。 我百姓拥戴为天下 主，国号大明，建元洪武。 我先王之道

式，用安抚黎民百姓。 

Negli editti imperiali Zhu Yuanzhan dichiarò: “Comanderò le truppe, ristabilirò la pace 

nel mondo. Supporterò come guida il mondo (qualsiasi cosa sotto il cielo), il nome della 

nazione  sarà  grande  e  brillante,  stabilirò  (il  primo  mese  del)l’era  dell’imperatore 

Hongwu.  Userò  il modello  degli  antichi  sovrani  aiutando  e  confortando  la  gente 

comune. 

 

Il termine da prendere in considerazione in questo passaggio è baixing 百姓. 

Questo è il termine con cui l’imperatore si riferiva a sé stesso. Letteralmente 

“i cento cognomi”, ovvero “persone comuni”, tale espressione nel TA è stata 

omessa  in  quanto  la  traduzione  “Io,  persona  comune,  comanderò  le 

truppe…” sarebbe risultata troppo artificiosa. 

 

Conclusione 

In  definitiva  si  può  dire  che  tradurre  saggi  accademici  pone  il 

traduttore di fronte a una grande sfida.  

 
Il  saggio  è  un  testo  non  narrativo  su  un  argomento  di  carattere  prevalentemente 

filosofico, ma  non  necessariamente  di  filosofia  pura:  può  occuparsi  di  letteratura, 

scienza,  politica.  Nel  saggio  prevalgono  la  razionalità  delle  argomentazioni  e 

l’aspirazione estetica, la carica connotativa da un punto di vista formale.112 

 

Pertanto  colui  che  traduce  saggi,  tenendo presente  la difficoltà del  testo, 

deve giungere a un metatesto che non sia una copia del TP in un’altra lingua, 

                                                            
112 Osimo Bruno, op. cit.: 127. 
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ma sia un testo nuovo che tenga presente di tutte le implicazioni del TP. Per 

fare ciò è necessario “view the source text not as a finished product, but as 

the basis for the elaboration of a new text.”113 Una volta che si è stabilito per 

chi si scrive e quale è il lettore a cui ci si rivolge, il traduttore può compiere 

le scelte che ritiene più appropriate. È necessario, quindi, che il traduttore, 

che si prefigura come una sorta di mediatore, manipoli il testo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
113 Bassnett Susan e Bielsa Esperança, op. cit.: 84. 
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Conclusione 

Lo  scopo  di  questa  tesi  era  quello  di  fornire  una  panoramica 

dell’intrigata “questione tibetana”, senza però fare un simposio prendendo 

le parti di Cina o Tibet. L’obiettivo era quello di presentare oggettivamente 

i fatti che hanno caratterizzato la storia del rapporto tra Tibet e Cina durante 

vari periodi storici.  

  A  tal proposito  si  è deciso di  basare  questo  lavoro di  tesi  sulla 

traduzione di tre saggi accademici che riproponessero la storia del rapporto 

tra Tibet e Cina in tre periodi particolari: nel periodo delle ultime dinastie 

imperiali,  della  Repubblica  di  Cina  e  nel  periodo  maoista,  facendo 

attenzione anche alle politiche promosse da Deng Xiaoping. In questo modo 

il  lavoro di  indagine  storica, presente nel primo  capitolo  introduttivo,  è 

stato  accompagnato  da un  lavoro di  traduzione,  attraverso  il  quale  si  è 

riportata la narrazione di eventi storici, dando voce direttamente a studiosi 

e professori cinesi, che si sono limitati a raccontare i fatti senza far emergere 

la propria posizione.  

  La scelta di tradurre dei saggi accademici ha richiesto un grande 

studio,  in quanto  il saggio per sua natura  tende a essere profondamente 

interdisciplinare. Quindi  è  risultata  necessaria una  ricerca  storica  e,  allo 

stesso  tempo,  un’indagine  linguistica  su  testi  paralleli.  Quasi  tutto  il 

materiale  utilizzato  è  di  lingua  inglese,  in  quanto  reperire materiale  in 

lingua italiana è stato pressoché impossibile. 

  A  traduzione  ultimata,  si  è  proseguito  con  un  commento 

traduttologico attraverso il quale sono state spiegate tutte le scelte compiute 

in  fase di  traduzione.  In questo  caso  il  lavoro  svolto ha affondato  le  sue 
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radici nelle varie  teorie di  traduzione  e più  concretamente negli  esempi 

ripresi dai saggi stessi. 
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GLOSSARIO 

LESSICO POLITICO E AMMINISTRATIVO 

CARATTERI  PINYIN  TRADUZIONE 

“金瓶掣签” 制度  “jīn  píng  chèqiān” 

zhìdù 

Sistema dell’urna d’oro 

布置战略任务 bùzhì zhànlüè rènwù  Piano  di  accordo 

strategico 

茶马互市 chá mǎ hùshì  Scambio di tè e cavalli 

丞宣布政司 Chéng xuānbù zhèngsī Ufficio  per  la 

Promulgazione  degli 

Ordini Imperiali 

党中央 Dǎng zhōngyāng  Comitato  Centrale  del 

Partito  Comunista 

Cinese 

帝师制 dìshī zhì  Sistema  del  precettore 

imperiale 

典籍 diǎnjí  Codice scritto  
典章 diǎnzhāng  Decreti e leggi 

定息 dìngxī  Interessi fissi 

多封众建 duō  fēng  zhòng 

jiàn 

“Creare  una 

pluralità di feudi sotto la 

propria giurisdizione” 

封建 fēngjiàn  Sistema feudale 

副委员长 fù  wěiyuán  zhǎng Vicepresidente  

腐 败 fǔbài  Corruzione  

噶厦 Gáshà  Kashag 

贡赐关系 gòngcì guānxì  Relazione tributaria 

公共教学部 Gōnggòng jiàoxué bù  Ufficio  dell’Istruzione 

Pubblica 

公私合营 gōngsīhéyíng  Proprietà statale 

管辖 guǎnxiá  Essere  sotto  il  controllo 

di… 

官员 guānyuán  Ufficiale  

股份 gǔfèn  Azioni  
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国家宗教事务局 Guójiā zōngjiào shìwù 

jú 

Ufficio  Nazionale  degli 

Affari Religiosi 

国民党 Guómíndǎng  Kuomintang 

和平解放西藏 hépíng jiěfàng xīzàng  Liberazione pacifica del 

Tibet 

和硕特部 héshuò tèbù  Khanato Khoshut 

黄教 huángjiào  Lamaismo  

进军 jìnjūn  Avanzare in…, marciare 

su… 

军长 jūnzhǎng  Comandante  delle 

truppe 

军政 jūnzhèng  Affari militari 

科学发展观 kēxué fāzhǎn guān  Visione  scientifica  dello 

sviluppo 

蒙藏委员会驻藏办事处 Méng  zàng 

wěiyuánhuì  zhù  cáng 

bànshìchù 

Ufficio  della 

Commissione  del  Tibet 

mongolo 

蒙古 Ménggǔ  Mongolia  

民政 mínzhèng  Amministrazione civile 

民主改革 mínzhǔ gǎigé  Riforma democratica 

民族分离势力 mínzú fēnlí shìlì  Forze separatiste etniche

民族区域自治 mínzú qūyù zìzhì  Autonomia  regionale 

nazionale 

民族自治制度 mínzú zìzhì zhìdù  Sistema  di  autonomia 

nazionale 

秘 书长 mìshūzhǎng  Segretario generale 

农奴制 nóngnú zhì  Sistema di servitù 

侵略势力 qīnlüè shìlì  Forze di aggressione 

全国人大 常委会 Quánguó  réndà 

chángwěihuì 

Comitato  permanente 

dell’Assemblea 

Nazionale del Popolo 

全国统战工作会议 Quánguó  tǒngzhàn 
gōngzuò huìyì 

Assemblea  sul  lavoro 

del  fronte  unito 

nazionale 

全国政协 Quánguó zhèngxié  Conferenza  Politica 

Consultiva  del  popolo 

cinese 

少数民族 shǎoshù mínzú  Minoranza etnica 
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社会主义改造  shèhuìzhǔyì gǎizào  Trasformazione 

socialista 

司法  Sīfǎ  Giustizia  

谈判条件  tánpàn tiáojiàn  Potere contrattuale 

统治  tǒngzhì  Governare, 

amministrare 

土地改革  tǔdì gǎigé  Riforma agraria 

外交  wàijiāo  Diplomazia  

谿卡土地制度  xī kǎ tǔdì zhìdù  Sistema  fondiario  delle 

piantagioni 

宪法  xiànfǎ  Costituzione  

行都指挥使司  Xíngdū zhǐhuī shǐ sī  Commissione  per  gli 

affari militari  

行政  xíngzhèng  Amministrazione  

行政划分  xíngzhèng huàfēn  Divisione 

amministrativa 

西藏  Xīzàng  Tibet 

西藏工作  Xīzàng gōngzuò  Lavori tibetani 

西藏自治区筹委会  Xīzàng  zìzhìqū 

chóuwěihuì 

 

Comitato  Preparatorio 

della  Regione 

Autonoma del Tibet 

宣慰使司  Xuān wèi shǐsī  Ufficio  per  la 

Pacificazione 

宣传  xuānchuán  Propaganda  

宣政院  Xuānzhèng yuàn  Ufficio  degli  Affari 

Buddisti e Tibetani 

因俗以治  yīn sú yǐ zhì  “Governare  secondo  i 

costumi” 

驿站制  yìzhàn zhì  Sistema della stazione di 

ricambio 

用兵  yòngbīng  Dirigere  operazioni 

militari 

藏克  zàng kè  Ke  tibetano  (misura 

terriera) 

藏族  zàngzú  Minoranza  etnica 

tibetana 

招降  zhāoxiáng  Intimare ad arrendersi 

政策研  zhèngcè yán  Dipartimento politico 

政权  zhèngquán  Potere politico 
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政委  zhèngwěi 

 

Commissario politico 

政治法律  zhèngzhì fǎlǜ  Leggi politiche 

政治隶属关系  zhèngzhì lìshǔ guānxì  Relazione  di 

subordinazione politica 

中共西藏工作委员会  Zhōnggòng  xīzàng 

gōngzuò wěiyuánhuì 

Commissione  per  i 

Lavori Tibetani del PCC 

驻藏大臣  zhù zàng dàchén  Alti  Ufficiali  del 

governo  centrale 

residenti in Tibet 

庄园制度  zhuāngyuán zhìdù  Sistema feudale 

主权  zhǔquán  Sovranità  

自治区  zìzhìqū  Regione autonoma 

总书记  zǒng shūjì  Segretario generale 

宗教事务局 Zōngjiào shìwùjú  Uffici  degli  Affari 

Religiosi locali 

最高国务会议  Zuìgāo guówù huìyì  Consiglio  supremo  di 

Stato 

 

 

 

 

 

LESSICO STORICO E NOMI LEGATI A TALE SFERA 

CARATTERI  PINYIN  TRADUZIONE 

版图  bǎntú  Dominio, territorio 

八思巴  Bāsībā  Phagba   

册封  cèfēng  Conferire titoli 

成吉思汗  Chéngjísīhán  Genghis Khan 

春秋  Chūnqiū  Primavere e Autunni 

帝国  dìguó  Impero  

帝国主义  dìguózhǔyì  Imperialismo  

宦官  huànguān  Eunuco 

忽必烈  Hūbìliè  Kublai Khan 

阔端  Kuòduān  Godan 

马克思主义 mǎkèsīzhǔyì  Marxismo 

明朝  Míng cháo  Dinastia Ming 

恰那多吉  Qià nà duōjí  Dorje 
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乾隆  Qiánlóng  Qianlong (imperatore) 

《钦定藏内善 后章程二

十九条》 
Qīndìng  zàng  nèi 

shànhòu  zhāngchéng 

èrshíjiǔ tiáo 

“I 29 articoli del decreto 

imperiale per governare 

meglio il Tibet” 

清朝  Qīngcháo  Dinastia Qing 

世祖  Shìzǔ  Shizu 

宋朝  Sòng cháo  Dinastia Song 

太宗  Tàizōng  Taizong (imperatore) 

太祖  Tàizǔ  Taizu (imperatore) 

唐朝  Táng cháo  Dinastia Tang 

吐蕃王朝  Tǔbō wángcháo  Dinastia Tubo 

王朝  wángcháo  Corte, dinastia 

家谢和耐  Jiaxiè Hénài  Jacques Gernet 

辛亥革命  xīnhài  gémìng

 

Rivoluzione del 1911 

永乐  Yǒnglè  Yongle (imperatore) 

雍正  Yōngzhèng  Yongzheng (imperatore)

元朝  Yuán cháo  Dinastia Yuan 

战国  Zhànguó  Stati combattenti 

中国人民解放军  Zhōngguó  rénmín 

jiěfàngjūn 

Chinese  People’s 

Liberation Army (PLA) 

中华民国  Zhōnghuá mínguó  Repubblica di Cina 

中华人民共和国  Zhōnghuá  rénmín 

gònghéguó 

Repubblica  Popolare 

Cinese 

中央政府  zhōngyāng zhèngfǔ  Governo centrale 

珠尔默 特那木扎勒叛乱  zhū ěr mò tè nà mù zhā 

lēi pànluàn 

Ribellione  armata  di 

Gyurme Namgyal 

朱元璋  Zhū Yuánzhāng  Zhu Yuanzhang 

主权  zhǔquán  Sovranità  

资本主义  zīběn zhǔyì  Capitalismo  

资本家  zīběnjiā  Capitalista  

 

 

TERMINI LEGATI AL BUDDISMO 

CARATTERI  PINYIN  TRADUZIONE 

法王  fǎwáng  Sakyamuni 

班禅  Bānchán  Panchen Lama 
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大国师  dàguó shī  Capo  della  Grande 

Nazione 

达赖  Dálài  Dalai Lama 

法王  fǎwáng  Sakyamuni 

佛教  Fójiào  Buddismo  

高僧  gāosēng  Monaco  

黄教  huángjiào  Lamaismo  

活佛  Huófó  Budda vivente 

喇嘛寺 庙  Lǎma sìmiào  Tempio del Dalai Lama 

萨迦班智达贡噶坚赞  Sà jiā bān zhì dá gòng 

gá jiān zàn 

Sakya Pandita 

萨迦派  Sàjiā pài  Setta di Sakya 

寺院  sìyuàn  Monastero 

西天佛子  xītiān fózi  Bodhisattva  del 

Paradiso Occidentale 

转世  zhuǎnshì  Trasmigrazione 

 

 

 

 

 

 

 

 


